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Početna riječ. 


Od polovice XV. stoljeća naši su gradovi većinom 
ležali porušeni, ili su pod osmanlijskim gospodstvom 
istom životarili. Njihova je slava zamirala i vrijednost 
se gubila, a oni historički čini, što su se oko njih i 
u njima jednom zgagjali, ili su ležali u prašnim pismo- 
hranskim listinama, ili su se predajom još više uda- 
ljivali od originalnosti i zavijali u bajne priče. 

Bošnjak ili Hercegovac, kad bi se popeo kojom 
zgodom na podrtine naših gradova ili garišta staro- 
drevnih samostana, ćutio bi neku tajinstvenost, koja 
ga posvema obuzima, osjećao bi neku melanholiju, 
koja ga osvaja, a na oči mu i preko volje navrle suze, 
kad bi razmišljao o propasti svoje slobode i prosvjete, 
kad bi gledao, kako po nekadašnjim dvorovima i sta- 
zama danas raste trnje i korov, a po zidinama sovure 
prave svoja gnijezda. Rijeke su i potoci od polovice 
XV. stoljeća šumile kao i prije oko naših starodrevnih 
gradova, no Bošnjaku su i Hercegovcu postajale sve 
bajnije i nerazumljivije. 3 Pao 

Takovo zamiranje naših gradova i starodrevnifu “ 
samostana trajalo je do polovice XIX. stoljeća — 
zaposjednuća Bosne i Hercegovine. Kad su g. 1878. 
Bosni i Hercegovini osvanuli bolji dani za prosvjetu, 


počeli su se naši književnici i učenjaci češće penjati 
na podrtine naših gradova, njih promatrati i proučavati, 
a kod kuće ta proučavanja popunjavati starim listinama, 
poveljama i preostalim ljetopisima. Ta proučavanja do 
sada su mnoge tamne stranice domaće povjesti rasvi- 
jetlila, a hrvatskoj historiografiji donijela lijepe sveske 
o bosansko-hereegovačkim gradovima, kao: Vladića: 
» Uspomene o Rami i ramskom franjevačkom samo- 
stanu,“ god. 1882.; Strukića:  ,Povjestničke crtice 
Kreševa i franjevačkoga samostana,“ g. 1899.; Tru- 
helkin: ,Kraljevski grad Jajce“ i ,Naši gradovi,“ 
g. 1904. No osim ovih djela vrijedno je spomenuti, da 
je pokojni Barišić udario u ,Franjevačkome Glasniku“ 
temelje djelu: ,Samostan sv. Ivana Krstitelja u Su- 
tjesci,“ u kome je ukratko orisao prošlost sutješkoga 
samostana i historičke znamenitosti sutješke okolice. 
Očekuje se ipak od koje nove sile potpuno i sustavno 
tako djelo o kraljevskoj Sutjeskoj. Napokon više je godina, 
da mnp. 0. Mihovil V. Batinić, poznati franjevački po- 
vjesničar,oprema: Povjest Fojnice ifojničkoga samostana. 

K tome nizu već izdanih i zasnovanih djela pri- 
dodajem i ja svoje ,Kraljevsko Visoko i samostan 
sv. Nikole,“ kojim vruće želim da što doprinesem 
rasvijetljenju naše tamne povjesti; da svome narodu 
jednim dijeleem više pokažem, kako su naši stari lju- 
bili svoju vjeru, svoju domovinu i svoju slobodu; da 
svoj narod podsjetim, da su one gromile kamenja u 
Visokome, gdje se danas sovure legu, svjedoci naše 
slobode, slave i prosvjete, i da su to još jedini amanet, 
koji nam je zub vremena koliko, toliko poštedio. 


Napose htio sam ovim dijeleem pokazati, kakovu 
je sve ulogu igralo Visoko tijekom bosanske i herce- 


govačke prošlosti; kako su Franjevci u njemu još od 
početka svoga reda stanovali, i da njihov dolazak u 
Visoko god. 1900. nije ništa drugo, do obnova staril 
predaja. 

Da spomenutoj svrsi odgovorim, pročitao sam više 
povjesničkih djela i zbirka. Izvore sam savjesno na- 
vagjao, jer smatram, da neki čin ima toliku povjes- 
ničku vrijednost, koliki ugled ima pisac i spomenik 
navedenoga čina. Pošto su izvori, kojim sam se služio, 
publici više manje poznati, to bi, mislim, bilo suvišno 
O njima štogod pobliže govoriti. Jedino napominjem, 
da pod izvorom  ,Historica  Fragmenta u Fojnici“ 
razumijevam skup povjesničkih ulomaka, što ih je skupio 
naš povjesničar Batinić, a zovem ih tim imenom, jer 
ih je on sam tako okrstio. 

Na koncu ovom djelu dodajem i zbirku kraljevskil 
pisama pisanih u Visokome, jer se na njima osniva 
veliki dio visočke povjesti, i jer su i ona donekle 
visočki plod. 

Napokon smatram dužnošću, ovim se putem zahva- 
liti veleučenom ravnateljstvu bosanskoga i hercego- 
vačkoga zemaljskoga muzeja, koje mi je blagoizvolilo 
posuditi 4 klišeja; te prečasnome gosp. Aleksandru 
Hofferu, ravnatelju travničkoga gimnazija, koji je 
čitavo dijelce pregledao i na neke me nove izvore 
uputio, kao i veleč. gosp. 0. Mirku Šestiću, župniku 
it. d., koji je opet djelo pregledao sa strane reda i 
čestitao mi na uspjehu. 


Livno, 8. septembra 1905. 


Drd. Julijan Jelenić, 


profesor bogoslovlja. 


| 
: 
| 
| 
i 


-——- >> > 


—-- 


pr zm 


perry i 


Nail kraljevske nekad silne, slavne dveri 
Vire dunas Vjeni crvi i gusteri.« 


Kranjčević 


Historički položaj Visokoga. 


Na onome skrajnjemu brežuljku, što se je otisnuo 
od Kruševske gore i što, rekao bih, triumfira nad 
današniom visočkom varoši, a nekadanjim Podvisokim, 
uočit ćeš neke bajne podrtine starodrevnoga grada, i to 
su ti ruševine nekadanjega grada Visokoga. Tuj su u 
Visokome kao i u Podvisokome bosanski kraljevi svoje 
povelje izdavali; tuj je bosanska vlastela često sabore 
držala; tuj su i poklisari stranih vlasti stupali sa 
dragocjenim darovima pred bosanske vladare i vijećnike 
i njima podastirali želje svojih državnika. 

U starim se listinama cijelo to mjestance, gdje 
se danas vide ruševine, piše: Vizoka, Uisochi, Visso- 
kium, Vissochi, Visuki, Visochium. Neposredno ispod 
toga starodrevnoga Visokoga steraše se predgragje 
Podvisoko, koje je izmegju. godine 1348.—1430. — 
dakle XIV. i XV. stoljeća igralo prvu ulogu u bosan- 
skoj trgovini,') i koje se u talijanskim i latinskim do 


') In Bosnien waren nimlich alle Marktplitze und alle stadtisehen 
Ansiedelungen blosse Suburbien der Burgen und fiihrten meist deren Namen 
mit Vorsetzung eines slawischen »spod«, oder italienischen »sotto«, oder 
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sada sačuvanim listinama piše: Sottovisoki, Sovisochi, 
Podvisochi, Podisochium, Sub Uisochi, Sotuisochi, Sotti 
Uisochi, Podvixocla, Souisochi; a mi ga danas naziv- 
ljemo: Visoki i Visoko, a rijegje koji stranac i Visoka, 
no domaći nikada, premda se u najstarijoj povelji 
mjesto Visoko spominje napisano ,VWizoka.“ 

To se zna, da ta različita imena Visokoga i Pod- 
visokoga, koja su nam se sačuvala, nijesu ništa drugo 
do plod slaboga pamćenja i još slabijega sluha stra- 


naca, kao i nedošljedni sredovječni pravopis; no za 
nas je vrijedno znati i te razne nazive, da bolje shva- 
timo vrijednost Visokoga. 

Da je Visoko postalo tako prometan i živahan 
grad, kako ga vidimo u XIV. i XV. stoljeću, tomu 
je najviše doprinio njegov središnji položaj. Ono je 
naime u srcu Bosne, a k tomu opkoljeno svim onim 
mjestima, koja su u srednjemu vijeku bila znamenita. 
Na sjeveru mu se je otvarao put dolinom Bosne u 
oblasti Soli i Usore, gdje bijahu glasoviti gradovi: 
Soli, Tešanj, Doboj, Srebrenik i Dobor. Na južnoj mu 
je strani takogjer Bosna s pritocima otvarala put do 
Vrhbosne, Kreševa i rudovite Fojnice — Hvojnice —, 
preko kojih se je mjesta salazilo i u Neretvu, a odatle 
u Dubrovnik, kamo se je iz Visokoga moglo doći s 
karavanama za 4—5 dana. Od Visokoga na zapad 
vodio je put dolinom Lašve u Doljnje Krajeve; dok su 
mu na istoku bili tvrdi Bobovac, Sutjeska, Trstivnica, 
te Dešnik ili Tešnik. 

Uza sve to Visoko je kao središnji grad bilo i 
najljepša čest prijestolnice bosanskih vladara. 


lateinisechen ,sub“. Podvisoki (Poduxochi, Podixochium, Sub Uisochi. Sotui- 
sochi, Sotto Uisochi, Sonisochi, Sub Uisochi), erscheint 1348 —1430. als 
Centrum des Ilandels.“ Jireček CGonstantin Jos: Die Handelsstrassen und 
Bergwerke in Serbien und Bosnien wiihrend des Miltelalters, 80. 
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Bosanski naime kraljevi, povodeći se za drugim 
vladarima svoga doba, nijesu imali stalnoga mjesta, 
u kome su imali svoj prijestol, nego su sjedjeli sada 
u Sutjesci, sada u Bobovcu, sada u Trstivnici, a sada 
opet u Visokome. Sva četiri ova mjesta rastavila su 
jedno od drugoga samo po jedan sat, te nešto više 
ili manje. Ova blizina, a i mjesne prilike ovih prije- 
stolnica bile su uzrokom, da bosanski kraljevi nijesu 
svim dvorskim i državnim potrebama samo u jednome 
od tih mjesta zadovoljavali. Zato bi smjeli ustvrditi, 
da su ova sva četiri mjesta sačinjavala bosansku 
prijestolnicu. 

Tako je Sutjeska imala najdrevniji dvor bosanskil: 
vladara. I danas ima od njega nešto ostataka, koe 
Sutješčani nazivlju ,dvor.“ Tuj su, osobito u prvo doba 
bosanske samostalnosti, stanovali bosanski bani i prvi 
kraljevi. Trstivnica je bila krasni kraljev dvorac na 
istoimenoj rijeci, u neposrednoj blizini od Sutjeske. 
Mnoge listine svjedoče, da je tuj kralj često stolovao. 
Zbog toga i zbog njezine blizine Sutjesci možemo 
ustvrditi, da je to bio kraljev ljetnikovac i pot- 
puni zamjenik kraljevskih, sutjeških, visočkih i bobo- 
vačkih dvorova, kao što to slično 1 danas možemo 
vidjeti u zemljama, na pr. Laksenburg i 
Schčnbrun Beču; Sanssouci i Potsdam Berlinu; Preo- 
bražensk i Carskoje-selo Petrogradu. 


stranim 


Bobovac je bio tvrgjava prvoga reda i zato pravi 
utočišni grad, kamo su se kraljevi u vrijeme nemira 
sklanjali. On je uz to bio krunidbeni grad, u kome 
se je bosanska kruna pomno čuvala.) No grad Visoko 
bio je grad, u koji se je, dok je cvao, skupljao ,zbor 


') Feyer: Codex diplomaticus Regni Hungariae, X., 4., 885. 


la (o ole 


bosanske gospode,“ u kome su iza Dabiše i Jelene 
Grube kraljevi najragje stanovali, poklisare dubrovačke 
i plemićke primali i povelje im izdavali. 

Sutješke su mjesne prilike takove, da je tuj uz 


kraljev dvor, crkvu, franjevački samostan, neke ple- 


mićke dvore jedva moglo stati koje 1000 stanovnika. 
U Bobovcu pak i okolo njega još manje bijaše mjesta 
ikakvome gragjanstvu. On bijaše otočni grad, koji je 


Kula visočkog grada. 
pasala Bukovica i Borovica, a oko njega su se nizale 
sunovrati i ponor do ponora, a po tome je bio samo 
sigurno kraljevo utočište, te je zato po primjeru sredo- 
vječnih viteških gradova i sazidan na klisurastome 
otočiću. U Trstivnici, kako rekoh, bijaše samo kraljev 
dvorac i ništa više; dok je Visoko stajalo svojim polo- 
žajem neprispodobivo lijepo. Ono bijaše kao kruna na 


brežuljku, a pod njim puklo predgragje Podvisoko 
moglo se je na sve strane širiti.) 

Kad je dakle Visoko imalo takav položaj, da je 
bilo u sredini Bosne, da su mu na sve strane bili 
putevi otvoreni, da su tuj često kraljevi stanovali, 
onda koje čudo, ako se je u Visokome često vigjao 
po koji plemić; ako su se tuj sazivali zborovi bosanske 
gospode; ako je to bio prvi trgovački grad, u kome 
je bila prva bosanska carina — gabela, i u komu je 
vazda vrvjela množina domaćih i stranih ljudi? U taki 
grad naravno da je mnogi dubrovački osao natovaren 
došao, da natovareniji ode; da je mnogi dubrovački i 
mletački perper unišao. Tko pako pozna visočke plodne 
poljane i što Orbini veli, da su Bošnjaci uprav radi 
rodnih godina običavali govoriti: ,Pridem u dni Ku- 
linovi“ (Vraćamo se u Kulinove dane), to će lako 
zaključiti, da su Dubrovčani baš i radi žita često do- 
lazili u Visoko. 

Učeni Katančić motreći ovo kulturno stanje Viso- 
koga u srednjem vijeku, njegov položaj i ulogu, koju 
je Visoko u Bosni od postanka igralo, kao da je bio 
prisiljen ustvrditi, da je baš tuj bila nekadanja Stara 
Bistua — Bistue Vetus, premda je gotov opće mnijenje 
današnjih povjesničara, s Ottom Blauom, da je Stara 
Bistua opstojala u Duvnu. 

KE Slično umuje i Jireček, veleći: »Die Hauptburg des Reiches war 
Bobovac, wo auch die Kčnigskrone aufbevahrt wurde; ihre Ruinen liegen 
eine Stunde čstlich von Sutiska auf einem hohen Berge iiber dem Zusam- 
flusse der Biiche Bukovica und Borovica. Sutiska und das nahe Trstivnica 
waren der gewčhnliche Aufenhaltsort der Konige«. Jedino je Jireček Visoko 
promatrao kao trgovački grad, pak o njemu nastavlja: »Die kommercielle 
Hauptstadt im XIV. und XV. Jahrhundert war aber Podvisoki an der Bosna, 


unter der auf einem steilen Felsen erbauten Konigsburg Visoki“. Handels- 
strassen u. s. w. 87. 


Visoko prije kraljeva. 


Po starome običaju gragjenja i postajanja gradova 
Visoko je moralo postati tako, da se je na onome 
brijegu, što danas ponosno dominira nad današnjim 
Visokim, najprije sagradila tvrgja — castrum ill cas- 
tellum, koja se je i zvala Visoko. Tijekom vremena 
pod tom tvrgjom počele su se nizati kuće do kuća, 
koje su opet napravile nekadanju varoš Podvisoko — 
današnje Visoko. S 

Kada je sve to bilo i ko je za pravo Visoko 
osnovao i sagradio, o tome još ne znamo uprav ništa. 
Niko nije znao, kada se je Visoko zidalo, da će se u 
njemu nanizati toliko slavnih čina, da će potomstvo 
jednom od tih čina pisati povjest — kraljevskoga 
grada Visokoga. Po načinu gragjenja gradova možemo 
punio reći. da Visoko nije rimski ostatak niti ima 
rimski temelj, kao n. pr. grad Blagaj, nego je pravi 
naš sredovječni proizvod. To jasno možemo čitati 12 
današnjih ruševina Visokoga. »U njih se naime re: 
veli dr. Truhelka — nije redao cijelom debljinom zida 
pravilno kamen do kamena te ozigjivao krečom, već 
je samo ozidano vanjsko i nutarnje lice duvara, a 
prostor izmegju njih zasut je smjesom kreča 1 kamenja. 
"Faj način gradnje mnogo je brži i jednostavniji, a s 
ve“ nora dobivao bi zid taku tvrdinu, da je bio gotov 
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neoboriv.“') No uprav taj primitivni način gragjenja 
gradova jest način gragjenja srednjega vijeka. 

Sudeći po sjaju Visokoga XIV. i XV. stoljeća, 
kada je Visoko imalo: ,slavni dvor kraljevstva,“ svoje 
knezove i kada je bilo središte bosanske trgovine, 
smjeli bi ustvrditi, da je ono sagragjeno još prvih 
godina bosanske samostalnosti. Inače ne bi znali istu- 
mačiti, kako se je ono moglo tako brzo dovinuti toli- 
koga sjaja, do koga se je eto popelo u XIV. i XV. 
stoljeću. 

Ovo nam mnijenje donekle potvrdjuje i tako zvani 
»Obraz“ Kulina bana, što se je našao godine 1898. u 
selu Muhašinovićima, četvrt sata od Visokoga. 'To je 
ploča, koju je Kulin ban stavio kao ,svoj obraz“ na 
pročelju crkve, koju je tuj njegdje uz Visoko napravio. 
Na tome ,obrazu“ čitamo uz ime Kulina bana još i 
ime žene mu Vojuše,te imena: župana Krile, Desivoja, 
Radohna ,Krstjanina,“ Obrada, Miogošta i Djejana. 
Do nalaska ovoga dragocjenoga spomenika, koji se 
sada nalazi u sarajevskome zemaljskome muzeju, ni- 
jesmo znali, kako se je zvala Kulinova žena. 


Dr. Ciro Truhelka, povagjajući se za dosadanjim 
povjesničarima, koji su držali, da je Kulin ban bio do 


god. 1203. pataren, a te se godine obratio, misli, da 


je Kulin ban tu crkvu podigao izmegju god. 1208. i 
1204. — dakle izmegju svoga obraćenja i smrti) Ali 
pošto je danas već jasno, da Kulin ban nije nikada 
bio pataren, to ju je mogao i prije g. 1203. sagraditi. 

Osim toga, što je ovim spomenikom odgonetnuto 
nepoznato ime banice Vojuše, on je i s drugih pogleda 


') Naši gradovi, str. 92. 
*) Glasnik zem. muzeja, god, X. svez. IV. 
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značajan. Značajno je na tome spomeniku baš to, što 
su ta imena na pročelju te crkve. 

Crkvena nam povjest kazuje, da su na pročeljima 
crkava svoja imena mogli ovjekovječivati samo pokro- 
vitelji crkava. Takovih povjesničkih primjera možemo 
naći osobito u Rimu, gdje su carevi i rimski velikani 
podizali i svim potrebnim obezbijegjivali crkve, a po 
tom su se u tim crkvama pod misom spominjala nji- 
hova imena u diptihama. Još su takovi pokrovitelji 
imali pravo imenovati, koga su htjeli svećenika za tu 
crkvu, a biskup ga je morao ustoličiti, ako nije imao 
kakove kanonske zapreke. U XII. stoljeću takovi su 
pokrovitelji mjesto imena počeli stavljati svoje grbove, 
koji su u XIII. stoljeću već prevladali, a trag im se 
i kod nas nalazi u jajačkim katakombama. 

Da li se je sve to mislilo, kad je podizana ta 
Kulinova crkva kod Visokoga, tko bi to znao? No tko 
promotri, da je Bosna do godine 1463. stupala istim 
korakom u prosvjeti, kojim i druge evropske države, 
ništa ga ne će smesti, da drži, da je i ta crkva kod 
Visokoga pod istim pravima napravljena, pod kojim 
su pokrovitelji crkava i na drugim mjestima podizali 
hramove. 

Pošto je ta crkva tako blizu Visokoga, to je mogla 
biti baš visočka. No ako nije visočka, svakako je zna- 
menita za visočku okolicu, jer crkva, kojoj je bio 
pokroviteljem ban, banica i toliki župani, bez sumnje 
nije bila neznatna. 

Mnogi će sumnjati o ovome raspredanju o po- 
stanku Visokoga i Kulinove crkve i to tim više, što 
Bela IV., ugarski kralj, potvrgjujući g. 1244. imanja 
bosanskoga biskupa u Djakovu, te na ragjajući mjesta 
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a Bosni, 


koja moraju  bosanskome biskupu plaćati 


desetinu, ne spominje ni Visokoga ni visočke crkve?) 

Ali ako Bela IV. ne spominje Visokoga ni visočke 
crkve, to nije nikakov dokaz, da oni tada nijesu ni 
opstajali, jer Visoko je moglo biti i imati Stoji orkini. 
a ne plaćati bosanskome biskupu desetine, nego kome 
drugome, kao što je i u prvoj polovici XV. stoljeća 
Visoko plaćalo desetinu ne bosanskome biskupu, nego 
kninskome. *) GA 

I samo nas selo Biskupići na lijevoj obali rijeke 
Bosne, ne daleko Visokoga, donekle podsijeća na Belo 
biskupske posjede,*) koji ako nijesu možda bili bosan- 
skoga, mogli su biti uprav kninskoga biskupa, što je 
u ovome raspredanju svejedno. Za nas je glavno, da je 
Visoko tada bilo, imalo svoju crkvicu i crkvene posjede. 

U kritičnim povjesničkim izvorima Visoko se prvi 
puta javlja godine 1355. 
Tvrtko, nakon dugih borba sa srpskim carem Dušanom 
Silnim, 
Vukom, nostro 


7 odi d Aaa : 
Vizoka vocatum“ —, gdje prima dubrovačke poklisare, 


bosanskom 


opornom vlastelom te s 


bratom 
nalazi se u Visokome — ,in castro 
koji ga mole, da im potvrdi stare sloboštine trgovanja 
PO bosanskoj banovini. Stjepan Tvrtko, posavjetovav 
se tuj sa svojom majkom te bratom Vukom, potvrdi 
»sa. plemenitim mladićem knezom Vukom, premilenim 
bratom svojim i štovanom gospojom, gospojom Jelenom 
preljubljenom majkom svojom,“ Dubrovčanima sve sie 
vlastice, koje su dubrovački trgovci uživali u Bosni još 
za njegova predšasnika Stjepana Kotromanića“) 


") M. Tud. Akad. Ertek. A Tort-Tud. Kor. XVII. K. 8. sz., 99—103 
*) Ibilem, 16. <. 
2 Isto dovodi u sumnju i Hoffera; vidi Spomen-knjigu, str. 88. 
) Zbirka visočkih diplomatičkih pisama, na koncu ove knjige. 
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Te bo godine bosanski ban“ 


pr 


NEE paž 


Još iste godine 20. prosinca umre najveći pro- imao = 


tivnik bosanskoga bana Tvrtka, Dušan Silni. Njegovu 
politiku prihvati Stjepan Tvrtko i počme živo raditi 
oko toga, da pod bosanskim žezlom skupi sve balkanske 
Slavene. Dok su se Stjepanu Tvrtku zamišljeni planovi 
ostvarivali, okruni se on godine 1376. za bosanskoga i 
srpskoga kralja na grobu svetoga Save u Mileševu. 
Tim činom nastaje i za Visoko nova epoha, u 
kojoj će se popeti na vrhunac svoje slave, i u kojoj 


Visoko u prvo doba kraljeva. 


će se u Visokome odigrati oni čini, s kojih se ono 


pravom zove kraljevskim Visokim. : Z : 
Kakovu je sve ulogu Visoko igralo u prve dane 


bosanskoga kraljevstva, o tome povjesnički izvori šute. 
Ni Tvrtko I. kao bosanski kralj, ni Stjepan Dabiša, 
ni žena mu Jelena Gruba ne spominju se, da su štogod 


znamenita učinili u Visokome. Istom poslije jednoga 


decenija, kako se je Bosna preporodila iz banstva u 


kraljevstvo, javlja nam se stara žica visočke povjesti 


ito opet u dubrovačkim poklisarima. Bosanski kralj 
a Stjepan Ostoja bijaše proslijedio tradicijonalnu politiku 
"Tvrtka I., koji je nastojao, da čitav slavenski jug okupi 
pod svoje žezlo. U toj misli Ostoja još u siječnju 
g. 1399. darova u Lišnici Dubrovčanima Primorje") u 


nadi, da će ih predobiti za se, a odvratiti od Sigis- 


munda, ugarskoga kralja. 


Dubrovčani su bili iznenagjeni tolikim darom od 


bosanskoga kralja, pak su samu poklonu i vjerovali i 
ne vjerovali. Zato pošalju u veljači novo poklisarstvo 
u Bosnu, koje će od Ostoje isposlovati potvrgjenje 
starih povlastica, a tim i toga novoga dara. Dubro- 
vački poklisari: Žun Žurgović i Mihoč Rastić, došav 
u Bosnu, nagju Ostoju u slavnome dvoru kraljevstva, 


9) Miklošić : Monumenta serbica, p. 235. 


90) — 


u Podvisokom, i tuj mu prinesu poštene i dragocjene 
dare.') 

Stjepan Ostoja, da uvjeri Dubrovčane o svojoj 
iskrenosti, zaista im potvrdi sve povlastice, no ne u 
Visokome, nego u Sutjesci, a to moguće zato, jer se 
je htio posavjetovati i s drugom gospodom, koja u 
taj čas nijesu bila u Visokome. I u istinu na povelji 
izdanoj u Sutjesci 5. veljače g. 1399. vidimo potpisane 
prvake bosanskoga plemstva: vojvodu Hrvoja Vukčića, 
koji je bio pataren; vojvodu Sandalja Hranića, o kome 
se veli, da je ,,vladar živahna duha i oštra uma, a 


“ 


uza to veoma ljubezan;“ zatim vojvodu Pavla Klešića, 
kneza Pavla Radinovića i t. d. 

Čim je tako Ostoja Dubrovčane potkadio, poslao 
je Hrvoja Vukčića u Dalmaciju, da tamo radi za 
njega i Bosnu proti Sigismundu, a pod krinkom na- 
puljskoga kralja, koji se je u to doba natjecao u Dal- 
maciji i Hrvatskoj s ugarskim kraljem Sigismundom, 
i koji je Hrvoju za pravo smatrao, kao što je u istinu 
i bio, svojim pretečom u tim zemljama. Hrvoje je 
svoje poslanstvo u Dalmaciji uspješno vršio i po Ostoju 
i po Ladislava; jer se već mjeseca svibnja god. 1402. 
pokloniše Sibeničani, a malo zatim i Trogirani Osto- 
jinoj i Ladislavljevoj zastavi. Zato im Hrvoje po- 
tvrdi u Sinju sve stare povlastice, a kao izaslanik 
bosanskoga kralja i namjesnik Ladislavov naputio ih 
je i samim kraljima Ostoji i Ladislavu, da im i oni 
isto potvrde. Čuvši Ostoja, kako mu Hrvoje u Dalma- 


*) »Pridoše va slavni dvor kralevstva_ mi u Pod Visoki plemeniti i 
mudri mužie slavnoga grada Dubrovnika vlastele i poklisarie Žun Zurgović 
i Mihoč Nastić s počtenimi i mnogocinimi dari.“ Miklošić: Monumenta 
serbica, p. 235. 
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“ 


Zato je i potvrdio Sibeničanima i Trogiranima 15. 
lipnja god. 1402. u Visokome') sve one sloboštine, 


koje im je u Sinju podijelio vojvoda Hrvoje. 

No dok su Ostoji ruže cvale u Dalmaciji, dotle 
su mu venule u Dubrovniku. Nada, da će Dubrovčani 
nakon one darovnice Primorja i nakon onih potvrgjenih 
povlastica njega priznati za vrhovnoga glavara, a 
Sigismunda odbaciti, bijaše mu se izjalovila. Sva za- 
hvalnost grada Dubrovnika prema Ostoji bila je u 
tome, da su mu za uzvrat poklonili u Dubrovniku 
jednu palaču i primili ga za svoga gragjanina i vla- 
stelina. *) 

Kad je to vidio Ostoja, zatražio je svoje Primorje 
natrag, no Dubrovčani nijesu htjeli o tom ni čuti. Za 
to je buknuo megju Ostojom i Dubrovnikom rat, u 
kome bosanske čete zauzmu Primorje, te zemlje Pavla 
Klešića, koji pobjegne u Dubrovnik. 

Zalibože, Ostoji se nije dalo u svojoj politici ni 
poslije toga sretnoga rata. Sigismund je još iste go- 
dine pobijedio u Ugarskoj svoje protivnike, a tim su 
mu bile odriješene ruke, da krene na jug i osveti 
Dubrovčane. Dok je tako bilo sa Sigismundom u 
Ugarskoj, tonule su mu lagje i u Dalmaciji. Tamo 


') Ferdo Šišić u svome djolu: »Vojvoda Hrvoje Vukčić Hrvatinić«, na 
str. 144. i 268. veli, da su Šibenički i trogirski poslanici dobili potvrdu od 
Hrvoja isposlovanih sloboština u Podviseću, na doljnjoj Cetini, gdje se je 
baš tada nalazio bosanski kralj Ostoja s vojvodom Sandaljem, knezom 
Pavlom Radenovićem i Mirkom Radojevićem. No ovo Šišića mnijenje jest 
S takovim razlozima kao i druga mnijenja bez razloga. Ono bo »sub castro 
Visechi« očito je grad Ostojina običnog stanovanja — grad Podvisoko, 


jer bo seovo ,,Visechi“ mnogo lakše tumaći s Visokim, nego li s danasnjim 


o Visećem na Cetini. Sa mnom se slaže i Rački u ,Radu Jug. Akad.“ IV, 
Str. 45. Meni je žao, da ove povelje nijesam mogao dobiti, da ju uvrstim 
u oZbirku visočkih dipl. pisama.“ 


*) Miklošić: Monumenta serbica, p. 238. 
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Gide 


se je Ladislav 5. kolovoza g. 1403. okrunio za hrvat- 
skoga kralja, a pri polasku natrag u Napulj potvrdio!) 
je Hrvoju za svoga jedinoga namjesnika u Hrvatskoj 
i Dalmaciji. 
Nakon svih tih odigranih čina Ostoja se je našao 
u velikome škripcu. S jedne se strane bojao Sigismunda, 
pokrovitelja Dubrovčana, a s druge osiljenoga Hrvoja, 
o čijojje milosti i prije visio, i koji mu je s Ladislavom, 
napuljskim kraljem, podmetnuo klip čitavoj politici u 
Dalmaciji i Hrvatskoj. Ta ga slika prisilila, da se je 
poklonio ugarskome kralju Sigismundu. Kada su čuli 
Dubrovčani, da je Ostoja okrenuo svoju politiku drugim 
smjerom, silno se iznenade. Ništa drugačije nije bilo 
ni s Hrvojem. Njega je Ostojina promjena tako opekla, 
da je namah počeo organizovati stranku i vojsku, s 
pomoću koje će Ostoju skinuti s prijestolja i tako 
osigurati i svoj i kralja Ladislava položaj na sloven- 
skome jugu u svim hrvatskim zemljama. 
No i sam kralj Ostoja nije stajao skrštenih ruku. 
I on je počeo prikupljati oko sebe privrženike. Pošto 
je Hrvoje bio pataren, to se je Ostoja bojao, da ne bi 
»djed bosanske crkve,“ a s njim i svi patareni stupili 
pod Hrvojev stijeg. Toga se je tim više mogao bojati, 
što je prošle godine uglednome vojvodi Pavlu Klešiću, 
takogjer patarenu, oteo sve zemlje, a njega protjerao 
u Dubrovnik. S toga se Ostoja i tuj promijeni. Dne 
6, siječnja, na vodokršće, god. 1404. preda u Visokome 
»djedu bosanske crkve“i njegovim strojnicima Klešića 
') Klaić u ,Povjesti Hrvata“ II. str. 817. piše, da ga je ,imenovao;“ 
Sehimek: ,,Politisehe Geschichte des Bosnien und Rania,“ 97. veli »ernannt«; 
a Rački: ,Rad. IV., str. 67. ,postavivši;“ no Ladislav je još u Šibeničkoj 
povelji 28. ožujka 1408., dakle prije krunjenja, nazvao Hrvoja generalnim 


vikarom — generalis vicarius, u Ugarskoj, Dalmaciji i Hrvatskoj. Ljubić: 
Listine i t d. V., p. 1. 


a 
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posjede i to: grad Glamoč, posjede u Duvnu i posjede 
u Bosni, izuzam jedinoga grada Visokoga i Primorja.) 

Čim je Ostoja predao djedu ,,bosanske crkve“ 
Klešića posjede, ovaj namah slijedeći dan napiše pismo 
Vlahu Skorčeviću, dubrovačkome knezu, u kome mu 
javlja, da se prognani Pavao može vratiti u Bosnu 
na svoje posjede. Pismo su u Dubrovnik odnijeli: starac 
Mišljen, starac Ljelko, kršćanin Stojan, kršćanin Ra- 
doslav, kršćanin Radak te kršćanin Dobrašin.?) Iz te 
poslanice vidimo, da je Ostoja, vrativ Klešiću imanja, 
dobio za se veliku stranku. 

Usprkos svemu tome Ostojinu protuorganizo- 
vanju, Hrvoje nije klonuo duhom. On se je namislio 
Ostoji osvetiti, pa kako, tako. Zato skupi nešto vojske 
i krene na Bobovac, da uhvati kralja Ostoju. 

Sreća je bila po Ostoju, da je tada nekako umako 
i pobjegao u Budim Sigismudu, ostaviv u Bobovcu 
ženu i čitav dvor. Na njegovu molbu Sigismund namal 
pošalje proti Hrvoji Ivana Morovićkoga, mačvanskoga 
bana, koji je Ostoju i pomirio sa Sigismundom. 

Mačvanski ban ,,sa svojih vlastitih šest zastava i 
sa svojom jakom vojnom silom“ prodre rušeći i paleći a8 
sve do Bobovca,“) Hrvojevu vojsku rastjera i Ostoju 
potvrdi za kralja. 

Povrativ se kralj Ostoja na prijestolje, prva mu 
je briga bila, da se opet izmiri s Hrvojem i s Dub- 
rovčanima, koji su još 14. siječnja sklopili u Zvečaju 
savez proti Ostoji. I zbilja, prvo mu je donekle uspjelo, 
jer se je već koncem veljače, a početkom ožujka pri- 
') Zbirka visočkih dipl. pisama, na koncu ove knjige. 
*) Pucić: Spomenici srbski, I. str. 50—1. 


3) Gum sex vexillis suiš propriis et valida sua exercituali potentia.“ 
Fejer: Godex diplomaticus, X., 4. 388. 


a. jE 


činjalo, da megju kraljem Ostojom i Hrvojem vlada 
potpuni mir. Razmirice kao da se bijahu utišale, a 
mač povukao u korice") Ostanu još jedini Dubrovčani, 
koji su Ostoji mutili vodu i kod Sigismunda i kod 
bosanske gospode. S toga, ako je Ostoja mislio biti 
siguran, morao se je i s njima izmiriti, i to tim više, 
što su i Sigismund i Hrvoje bili zato, da se izmire. 

Već je 12. ožujka donio Milovez u Dubrovnik 
pismo iz Ugarske, u kome dubrovački zastupnici jav- 
ljaju, da je Sigismund poslao Ostoji poklisara Poruncu, 
koji će mu izručiti njegovu zapovijed, da Dubrovča- 
nima vrati Primorje.*) Megjutim je i Hrvoje javio 
Dubrovčanima, da i on radi, kako da dogje megju 
njima i Ostojom do mira. Dne 14. ožujka Dubrovčani 
jave Ostoji, kako su čuli, da je Sigismund rekao, neka 
im Ostoja vrati zemlje i da onda živu u miru.) U 
istinu Ostoja je ovaj put zapodjeo duge pregovore s 
Dubrovčanima, nastojeć na svaki način, kako bi se i s 
njima izmirio i Primorje sebi pridržao. Buduć je Ostoja 
većinom stanovao u Visokome, to su se tada megju 
Visokim i Dubrovnikom poklisari živo izmjenjivali. 
Napokon Dubrovčani ostanu nepopustljivi pri svome 
zahtjevu, da im se Primorje vrati, a Ostoja, da ga 
zadrži. Ne bi li ipak došlo megju Bosnom i Dubrov- 
nikom jednom do mira, odluči Ostoja sazvati u Visoko 
državni sabor, na koji pozove i Dubrovčane. 

Dubrovačko vijeće 30. ožujka g. 1404. otpremi 
svoje poklisare, Marina Kabužića i Nikolu Perova 
Pucića na zbor ,,bosanske gospode“ u Visoko. Pri 

') Još prije 14. ožujka Hrvoje je javio Dubrovčanima, da je u miru s 
Ostojom. Pucić: Spomenici srbski 1., 52. 


*) Gelcih: Diplomatarium ete. p. 157. 
*) Pucić: Spomenici srbski, I. 52. 


== 


polasku vijeće dadne  poklisarima bogate naputke, 


 megju kojima je prvo: neka traže, da se vrati Primorje. 


Ako bi se Primorje vratilo i s Ostojom se uglavio 
mir, onda da urede trgovačke odnošaje. Osobito da 
stupe pred kralja i da ga zamole, neka ukine one teške 
i nepravedne namete, koje od nedavna nose dubro- 
vački trgovci u Neretvi, Podvisokom, Srebrenici i drugim 
mjestima.') Po tim naputcima zaključili bi, da je Ostoja 
nakon prekinutih odnošaja s Dubrovnikom  Dubrov- 


očane i njihove trgovce svuda progonio i nametao im 


danke, koji su bili proti prijašnjim poveljama. 
Došav dubrovački poklisari u Bosnu, nagju Ostoju 
ne daleko Visokoga — in Bissize — i s njime dogju 


ravno u Visoko“) Već je prvih dana travnja zbor 


gospode bio na okupu. Tuj su morali biti: Hrvoje 
Vukčić, ,,herceg Spljeta, podkralj —- vicerex — Dal- 
macije i Hrvatske, najveći vojvoda bosanski i knez 
doljnjih krajeva;“ zatim vojvoda Sandalj Hranić, Pavao 
Radinović, uz koje, kako iz drugih izvora saznajemo, 


bijahu vojvode: Radič, Satiković, Vukmir Jurjević i 


Pavao Klešić te knez Rade Radosalić?) a napokon 
a 3 noge 
djed ,bosanske crkve“ sa više svojih doglavnika.“) 


Sada su se počeli u Visokome odigravati čini, 


koji su znameniti i za povjest kraljevskoga grada 


£ 
' e a 
1) ,,se vegnirj a concluđdere paxe debiate dir al re che in sto tempo / 


. s di 
li nostri mercandauti in Narento in Sovisochi in Sreberniza et in molti 
altri luoghi del Reame foron agravati in molte cose e agravamenti nuovi 


et non debiti impero ge plagua ordenar che da mo avanti non ne sia 
-fiatto algun agravamento eto.“ S drugim naputcima u Pucića: Spomenici 


srbski 1. p. IV.--II. 
*) Gelcih-Thallćezy: Diplomatarium ete. p. 157.—8. : : 
*) Nalazimo ih potpisane na mletačkoj povelji, koju im je Ostoja dao 


u Visokome dne 22. travnja 1404 j 
= *) ,,prexente algun die Patarini ete.“ Gelcich-Thallćezy: Diplomatarium, 


189. i Pucić: Spomenici srbski, I. p. VII.—VIII. 
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Visokoga i za povjest Bosne uopće. Kako je visočki u jeće rasrdilo. Ono je vidjelo, da bosanski kralj i njima 
ke sabor tekao, nije nam poznato. Mi nijesmo sretni kao i njihovim poslanicima i Sigismundu samo maže oči. 
k Dubrovčani, da su nam ostali zapisnici sabora, kao ES toga dubrovački upravitelj naloži 30. travnja svojim 
p, što su ostali kod njih. U stvari je ipak to, da je | poklisarima, neka ištu od Ostoje, da se otvoreno izrazi, 
m Stjepan Ostoja skupio želje Dubrovčana i njih iznio što misli s Primorjem, pa ako im ne bi odgovorio po 
a pred sabor. volji, onda da se namah zapute natrag,') a oni će se 
B Visočki se je sabor otegao više dana, po čem već radi toga potužiti najprije pred Bogom, zatim 
i sudimo, da je bila velika stranka i uz Ostoju i uz = pred Sigismundom, a onda pred cijelim svijetom. 
M) Dubrovčane. ' Kako je poznato, Ostoja Primorje nije povratio, 
ž Dok su tako u Visokome stvari tekle, dogje i — =a tim su dubrovački poklisari otišli natrag nepomireni. 
ik mletački poklisar Nikola Dandulo, moleći kralja, da “To je dobro došlo staroj Hrvojevoj politici. Ono, što 
h dozvoli mletačkim trgovcima slobodu trgovanja u Bosni mu nije uspjelo prije dva mjeseca .s vojskom pod Bo- 
dd i Neretvi. Kralj Ostoja, zdogovoriv se s Dandulom, te bovcem, sad će postići svojom diplomatičkom taktikom. 
k. posavjetovav se s Pavlom Radinovićem, s vojvodama Stara mu je st anka još uza nj dušom i tijelom kao 
ik Vukmirom  Jurjevićem, Pavlom  Klešićem, Radičem i Dubrovčani. Uz to je već prije 22. travnja primamio 
ho Saukovićem i knezom Radom Radosalićem te s drugim oosebi i vojvodu Sandalja, a malo kašnje i Pavla Rado- 
i plemićima, udovolji mletačkoj molbi, davši im 22. travnja  salića. Mletački mu je poklisar _ prema naputku svoje 
a povelju, kojom dopušta mletačkim trgovcima, da mogu republike sigurno prišapnuo, da ga Mlečani štuju i 
ho slobodno trgovinu voditi po Bosni, po Neretvi i po = ljube, premda se ne zna, da im je ovaj put dopustio 
i. svim bosanskim slanim i neslanim vodama, no da = slobodu trgovanja sa Spljetom, kao što su to Mle- 
3 pri tome rabe bosanske i dubrovačke novce, koji su kb čani molili.) Kada je to postigao, zbaci Ostoju s kra- 
* tada Bosnom kolali.') = ljevstva, a počme pripreme za izbore novoga kralja. 
i Na ovoj povelji ne vidimo ni Hrvoja ni Sandalja : U mjesecu lipnju počmu novi izbori. Tuj su se 
a Hranića, premda je mletačka republika rekla Dandulu, x dakle u Visokome našla opet na okupu sva prijašnja 
# da i Hrvoja posjeti“) ako mu bude pristupan. Po tom gospoda, kojoj je predsijedao sam Hrvoje. Od dubro- 
Bh bi rekli, da su se Hrvoje i Sandalj još tada nosili s = vačkih poklisara tamo su prispjeli Paskoje Rastić 1 
B Ostojom. Marin Bunić, da se po običaju poklone novome kralja, | 
k Dne 25. travnja jave dubrovački poklisari iz Vi- > zamole ga, da im vrati Primorje i potvrdi stare slo- 
Ž sokoga u Dubrovnik, da im se kralj ustručaje dati o boštine. Iz službenih dubrovačkih zapisnika znamo, s 
ih: odlučnu riječ glede Primorja.) To je dubrovačko vi- kakovim su naputcima ovaj put otpremili Dubrovčani 
g 9) Zbirka visočtih dipl. pisama i Rački: Rad, IV. str. 71. svoje poklisare u Visoko. Pošto će ovi naputci mnogo 
a ?) Ljubić, Listine i t. d. V. p. 38. ENE 

*) Gelcich-Thalćczy: Diplomatarium ete, p. 159.—161. te isto u Pucića: ') Ibidem. 


Spomenici srbski, I. p. VII.—VIII. e. *) Vidi naputak u Ljubića: Listinama i t. d. V. p. 38. 
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razjasniti čitav tijek visočkih izbora, to ih priopćujemo 
u cijelosti kako slijedi: j 

»28. maja 1404. pogjoše u Bosnu poklisari Paskoje 
Rastić i Marin Bunić i naloži im knez Nikša Zurković, 
da otidu k Hrvoji i da mu čestitaju, što ga je Bog 
osvetio od neharnoga Ostoje, i da mu pouzdano reku, 
kako su došli k njemu i k njegovim privrženicima; 
za to da imadu vjerovni list 1. za njega i za Sandalja; 
2. za njega, Sandalja i Zbora bosanskoga; 3. za njega, 
Sandalja i kneza Pavla; 4. za njega, Sandalja, kneza 
Pavla i Zbora bosanskoga; 5. za skupštinu vlastele 
bosanske; 6. za gospodara bosanskog, koga budu iza- 
brat, vladati 


bude ko proglašen za kralja, da ištu od njega potvr- 


i da će se oni njegovim svjetom; ako 
gjenje starieh povelja, ako li još niko nie, da ištu 
potvrgjenje od vojvode Sandalja i zbora s dopuštenjem 
Patarina; da pouzdano i tajno reku Hrvoi: ko bolji 
za kralja do vas? ,ako on nehtjetbude, da stanu za 
koeg Kotromanovića, koi su gospoda od davna,“ no 
mi ne poznamo do onog Pavla, koi žive u Dubrovniku, 
dobar čoek, mnogo uljudan, razborit, koi bi vam ostao 
da 
pouzdano napomenu Hercegu, neka poda imanje sestri 


za svegj poslušan i održao što bi vam obećao; 


VIčici i braći i nećacima svoima od baštine njihovog 
gjeda; kad bi ih on pitao o kralju Sigmundu, da mu 
odgovore ,,con le plu leziere et minor parolle vuy 
porj,“ a nigda sami da ne zametaju taj razgovor; da 
pogju k Sandalju, pozdrave ga, obećaju prijateljstvo, 
a pouzdano da ga mole, neka odaleči Radića s mjesta 
i pošlje ga za Drinu. Da se obraduju takogjer i s 
knezom Pavlom; da svaki treći dan otprave teklića u 
Dubrovnik.) 


') Pucić; Spomenici srbski, I p. IX. 


odu 


Iz ovih naputaka vidimo, da su bile pri visočkim 
izborima dvije stranke; no iz čitavih izbora doznajemo, 
da su morale biti makar tri. Prva stranka, koja je i 
glavnu ulogu igrala, bila je Hrvojeva. Uz. ovu su 
stranku dušom i tijelom bili Druga je 
stranka bila starih Kotromana, čiji je kandidat bio 
Pavao Kotromanić ili Radišić, kog su, pošto je dugo 
vremena bio kao prognanik u Dubrovniku, Dubrovčani 


Dubrovčani. 


spoznali kao dobra čovjeka, uljudna i razborita muža. 
"Treća je napokon stranka bila Tvrtkovića, koja kao 
da nije prijala Dubrovčanima, pak je zato i ne spo- 
minju. Kandidatom ove stranke bio je Stjepan Tvrtkoll. 
'Dvrtković, sin Stjepana Tvrtka I., prvoga bosanskoga 
kralja. 

Borba pri visočkim izborima morala je biti duga 
i žestoka, a konac joj je bio, da su oba dubrovačka 
izbornika pala, a bosanskim kraljem bio izabran Stjepan 
"Tvrtko II. Tvrtković.") 

Žestinu, koja je vladala pri ovim izborima, naj- 
bolje karakterišu Dubrovčani u pismu na Sandalja 
$. kolovoza 1404., u kome pišu, da koliko oni nahode 
u knjigama ,,od potopa svieta nie se sviet toliko smel 
i vrtel“ kao tada u Visokome.) Već prije polovice 
lipnja izbori su bili gotovi, jer Dubrovčani pišući dne 
16. lipnja vojvodi Sandalju, spominju mu, kako su 
čuli, da su bosanske velmože već bili ,na kupe i pake 
še razišli.“?) 

S tim u Visokome odigranim činom Hrvoje je 
bio sretan, jer ako i nije on sam bio izabran za bo- 
sanskoga kralja, ipak mu je zalegje osigurano od 
1) Rački: Rod IV. str. 78. 


*) Pucić: Spomenici srbski I, str. 56. 
%) Ondje, str. 54. 
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Sigismunda i Ugara. Tu je veselu vijest Hrvoje namah, 
čim se je povratio u Spljet, Javio Mlečanima, česti- 
tajući im, da je izabran baš Stjepan Tvrtko II. 'Tvrt- 
ković, sin Stjepana Tvrtka I., njihova nekoč gra- 
gjanina.') 

Iza tih izbora Dubrovčani su opet otišli natrag, 
a da im se Primorje nije povratilo, niti su im slobo- 
štine_ potvrgjene. Moguće, da je i bosanska vlastela 
osim Hrvoja bila za to, da se Primorje ne vraća, pak 
je upravo s toga i izabrala Tvrtka IL., koji baš nije 
bio Dubrovčanima u svemu po ćudi i koji se je više 
dopadao Mlečanima, hatjecateljima Dubrovčana u trgo- 
vini po Bosni.) 

Poniženi Stjepan Ostoja povukao se je još prije 
tih burnih dana u tvrdi Bobovac, gdje je bilo nešto 
ugarske posade i tuj je čamio u nadi, da ga Sigismund 
ni sada ne će zaboraviti. Sigismund je zaista bio teško 
uvrijegjen, što je bosanska gospoda zbacila njegova 
miljenika Ostoju, a izabrala u Visokome Tvrtka IL. 

On je počeo spremati veliku vojsku, da skrši 
bosansku vlastelu i da osveti visočke izbore. Čuvši 
za to Tvrtko II., počeo je i on raditi blaže s Dubrov- 
čanima. Dne 24. lipnja god. 1405. na ,Belih selištih“ 
u Trstivnici izmiri se Tvrtko s Dubrovčanima i vrati 
im kamen sve smutnje, Primorje, dodav mu još neka 
sela.*) 

Malo iza toga unigje Sigismundova vojska u Bosnu. 
No ovaj put Sigismundu se izjalove pobjede. Bošnjaci 

') Ljubić: Listine i t. d. V. p. 45.—7. 

*) Jo$ u veljači g. 1404. mletački su poklisari molili bosanskoga kralja, 
da Bošnjaci samo od njih kupuju robu, no Ostoja im u tome nije zado- 
voljio, ispričajući se, da hi time Brisna štetovala. Ljubić: Listine i t. d. 
V. p. 86.—7. 

%) Miklošić: Monumenta serbica, p. 253. 6 
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su se hrabro borili, ugarsku vojsku porazili, a Tvrtkov 


izbor potvrdili. 


Ostatci ugarske vojske zatvore se u grad Srebrenik, 
a na čelu im je bio Nikola Goražda i Ladislav Silagji.') 


1 Tograk: -glSlkrs 
Bošnjaci su dobro znali, doklegod bude Ugarska vojska 


u Bosni, da se moraju nadati novome ratu, zato su 
pu neprestano napastovali, no sve je bilo zabadava. 


Sigismund u istinu kao da se je tri godine samo 


| spremao na Bosnu. Godine 1408. Ugri su opet prodrli 


u Bosnu i započeli krvavi boj s Bošnjacima. Ugarska 


Bije vojska brojila 60.000 vojnika, a vodilo ju je više 


vogja. Na čelu bosanske vojske bio je sam kralj 
Tvrtko II. Tvrtković. Nakon mnogo okršaja i žestokih 


= bitaka dogje do odlučne bitke kod Dobora, u kojoj 
budu Bošnjaci hametom potučeni, plemići zarobljeni i 


. posječeni, a trupla im u Bosnu bačena. Sam kralj 


Tvrtko, koji se je kao lav borio, bude uhvaćen i od- 


veđen u Budim.) Takim načinom budu osvećeni uspjesi 
ovisočkih izbora od g. 1404. kao i porazi Ugara od 
g. 1405., a Ostoja opet uspostavljen na svoje prijestolje. 
3 Iza te strašne katastrofe Ostoja se je smatrao 
već sigurnim na svomu prijestolju. Ono plemstvo, koje 
ga je god. 1404. svrglo s bosanskoga kraljevstva i 
koje je onako slavno porazilo g. 1405. ugarsku vojsku, 
ostalo je u rijeci Bosni kod Dobora bez glava, a njegov 
 vogja Tvrtko II. bio je već u Budimu. Ostoja je počeo 
da živo raditi u vraćenom mu kraljevstvu. Dne 

(0. prosinca 1408., po svoj prilici u Visokome, oduži 
svojoj braći Radivojevićima ,(z)a virno i dobro po- 

M Bravni Klaića; Povjest Bosne, str. 236. i Povjest Hrvata, str. 334. te 
Rački: Rad IV., 97., dok Sehimek krivo veli, da je Tvrtko II. uhvaćen »bei 
m m Sehlosse Doboj.« Vidi: Politisehe Gesehichte des K&nigsreiches Bosnien 


Rama, 99. 


af. So) 


služengie,“ kad je bio zatočen u Bobovcu sa sinom 
Stjepanom, s vojvodom Jurjem i knezom Vučićem, te 
s njihovom djecom. Dar, što ga je Ostoja braći da- 
rovao, sačinjavali su: grad Hrvoja Vukčića Omiš, zatim 
Primorje s obe strane rijeke Cetine, Primorje Žrnovnice 
Gorska župa, grad Kruševac, župa Blatno, župa Broćno 
te Lučka župa s jedne i s druge strane rijeke Neretve!) 

No uza svu tu sigurnost na prijestolju, kralj Ostoja 
morao je biti ojagjen, jer je kod svih onih, kojim je 
bilo stalo do pravogo domoljublja, bio prezreni omražen, 
csobito što je doveo Ugre u Bosnu i što se je na 
onaki način povratio na prijestolje. S toga je on na- 
stojao, da se bar s nekim neprijateljima izmiri, a medju 
tim su bili prvi Dubrovčani. On im pošalje poklisare, 
koje oni vrlo dragovoljno prime i glede svih stvari, 
što ih je Ostoja tada pitao, povoljno odgovore. Iza 
toga dogje dubrovački sluga i logofet u Visoko, mo- 
leći Ostoju, da im potvrdi sve povelje i sloboštine, 
koje su još prije imali od bosanske, raške i srpske 
gospode.) Ostoja im zbilja dne 4. studenoga 1409. po- 
tvrdi sve sloboštine, a za vjernost potvrgjenja kune 
se na svetome evangjelju i životvorećem krstu, u ime 
četiri evangjeliste, dvanaest apostola i 318 otaca ni- 
cejskog sabora. Na povelju su se potpisali uz Ostoju 
žena mu ,presvitla kraljica“ Kujeva, ,vasljubljeni sin 
kraljevstva“ Stjepan, knez Tvrtko Crnčić, knez Stjepan 
i Ostoja Tepčići, knez Grgur Galešić, knez Dragić 
Golozlović i knez Vlatko Octović,) 

Kako vidimo iz potpisa na ovoj dubrovačkoj po- 
velji, u Visokome god. 1409. nijesu bili ni Hrvoje 


') Miklošić: Monumenta serbica, p. 385.—6, 
*) Zbirka visočkih diplomatičkih pisama, na koncu ove knjige. 
*) Ondje. 
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Wukčić ni Sandalj Hranić. Po tome sudeći, oni se još 
nijesu bili izmirili s Ostojom, premda se je Hrvoje 


poslije doborskoga poraza sa Sigismundom izmirio, od 


njega potvrgjen u svojim častima te bio odlikovan 


novoustanovljenim zmajevim redom — signum dra- 


conis.') 
Megjutim malo za tim Sandalj pristane uz Ostoju, 


a za sobom privuče 1 veliki dio vlastele, osobito kojoj 


je Hrvojevo samosilje dojadilo.) 
Pristupom Sandalja Hranića k Ostoji oživjele su 


u Bosni opet dvije stranke, koje su se počele i nadalje 
kositi — stranka kralja Ostoje i vojvode Hrvoja 
Vukčića. 'To je po svoj prilici dalo povoda moćnome 


/ Sigismundu, da je god. 1410. pošao opet na Bosnu. 


Zalibože, u ovome ratu Sigismund je pokazao svu 


podlost “svoje politike u Bosni. Prije je, kako smo 


vidjeli, štitio zbačenoga Ostoju, no sada je svoj mač 


okrenuo i proti svome miljeniku. Prije je sasjekao 


bosansko plemstvo, a sada će pod krinkom, da Bosnu 


sačuva od prevrata, potražiti i samoga kralja Ostoju. 


Za toga rata stradali su mnogi bosanski gradovi, pa 


i Ostojin prijestolni grad Visoko. 

Nekako početkom god. 1410. prelazila je ugarska 
vojska Savu, te je jedna krenula uz Drinu, a druga 
uz Bosnu.) Ugarsku je vojsku tom zgodom pomagao 
ki srpski despot Stjepan Lazarević. Pošto je u Bosni 
vladalo nezadovoljstvo i neposluh, to je Sigismund 
mogao vrlo lako napredovati i s jednom 1 s drugom 
“ vojskom. Povjest nam nije zabilježila baš ni jednoga 


\) Rački: Rad IV. str. 98.—9., Sehimek: Politisehe Geschichte des 
 Kčonigsreiches Bosnien und Rama, 49. 

*) Klaić: Povjest Bosne, str. 241. 

%) Jireček: Die Handelsstrassen und Bergwerke in Serbien und Bosnien 
u. S. w. 389. 


okršaja te godine bosanskih četa sa Sigismundovom 
vojskom. Ugri su zaposijedali grad za gradom, pače 
gu se, kako se zna, bili u Vranduku i utaborili. Odatle 
su izlijetali u obližnja mjesta i plijenili, a žitelje vo- 
dili sa sobom u ropstvo. Tom zgodom učinila je ugarska 
vojska dne 4. ožujka iste godine jedan izlet iz Vran- 
duka sa svojim vogjom Pavlom Besinijem u Podvisoko, 
orobila ga i oplijenila, a gragjane sa sobom u ropstvo 


povela. Pošto je megju podvisočkim zarobljenicima 


bil> dosta i Dubrovčana, to je dubrovačko vijeće 
namah 11. ožujka prosvjedovalo proti tome zločinu 
kod Sigismunda.) 

Malo kašnje saznav dubrovačko vijeće, kako po- 
menuti Pavao Besinij muči zarobljene Visočane i što 
je još više, ište od dvojice ucjenu od 2000 dukata, 
uložilo je još istoga mjeseca, dana 23., novi prosvjed. 
Iz toga prosvjeda još saznajemo, da je plemeniti voj- 
voda Vuk Zlatanović obećao banu Besiniju za onu 
dvojicu Dubrovčana platiti kroz 40 dana eno 2000 
dukata ili ih dovesti natrag.) 

Obadva prosvjeda kao da su imala neki uspjeh, 
jer se već 30. svibnja Dubrovčani zahvaljuju Sigis- 
mundu, što je naložio Besiniju, da zarobljene Dubrov- 
čane pusti na slobodu i ošteti ih. Nevjerojatno je, što 
Dubrovčani pišu još u tome pismu, da su čuli, kako su 
u Visokome samo njihovi trgovci stradali, dok su 
Bošnjaci ostali netaknuti.) 


') o»videlicet die guarto presentis mensis, slipendiarii vestrae maiestalis 
mornates in castro Vranduehii, armata manu accesserunt sub castro 
Vissechi, et quasi omnes cives Ragusinos nobiles et populares fideles 
vestros, cum onmibus suis mercanciis et rebus predatorio more ligatos 
funis secum duxerunt.« Gelcih-Thallćezy: Diplomatarium ete. p. 190.— 2. 
*) Gelcich-Thallćezy: Diplomatarium etc. p. 192.—3. 

*) Gelcih-Thallćezy: Diplomatarium etc. p. 193.—195. 


Iste godine do 30. svibnja Sigismundova si je 
vojska prisvojila osim Vranduka i Podvisokoga još: 
Bobovac, Kušlat i nepoznati nam grad ,Sussieth.“') 

Naravno da su ova prisvojenja bila više plije- 
njenja, nego li osvojenja; jer čim je iz tih gradova 
ugarska vojska izašla, ovi su pripali opet Ostojinoj 
vlasti, koji je tada nekamo pobjegao. 

Već 21. studenoga 1410. šalje dubrovačko vijeće 
drug> poklisarstvo Sigismundu, koje mu čestita na 
uspjesima u Bosni i ponovno ga moli za visočke 
trgovee,) no sada samo, da ih ošteti, po čem sudimo, 
da su na Sigismundovu zapovjed već bili pušteni. Da 
li su dubrovački poklisari tom zgodom štogod više 
postigli kod Sigismunda, nego li prijašnjim  prosvje- 
dima, nije nam poznato, no svakako teško onome, ko 
traži oštetu. 

God. 1412. opet se Visoko spominje zlom uspo- 
menom. Te bo godine, 12. svibnja počinio je nećak 
kralja Ostoje kod Visokoga grabežno umorstvo nad 
dubrovačkim  vlastelinom Jakšom Bunićem. Ovaj se 
je s Vukom zaputio iz Deževica u Visoko, te je sobom 
ponio dosti srebra. Blizu Visokoga Vuk zakolje Jakšu, 
a srebro mu odnese sa sobom kući“) Dubrovčani su 
se potužili kralju Ostoji i spočitnuli mu taj gadni čin, 
veleći, da njihovi ljudi hodaju ,po turcih i po inih 
poganih,“ a da im se nigda takova šta nije dogodilo 
kao baš tuj kod Visokoga; zatim mole Ostoju, da kazni 
taj gadni čin, da bi se i drugi prestrašili i štogod 

1) Ihidem, p. 195. 


*) Ibidem, p. 198. 
*) »Pojaha — Jakša Bunić — iz Deževic s Vikom neti kraljestva ti, 


da poide u Podvisoki i ponie sobom veliko srebro i ne došad Visokoga 


Vik Jakšu zakla i srebro uze.“ Pucić: Spomenici srbski, 1. str. 112.—118. 
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slična ne bi počinili te napokon ištu, da se oteto 
srebro vrati Jakšinu bratu Marinu.) 

Dubrovački je prosvjed ovaj put bio jalov. Ostoja 
ili nije mogao ili nije htio kazniti nećaka, a zato je 
dubrovačko vijeće radilo, da 3. listopada iste godine 
pošalje ponovno poklisarstvo, koje će ovaj put ne samo 
od kralja Ostoje, nego i od bosanskih baruna (tako) 
tražiti zadovoljštinu.) 

God. 1418. umre nesrećni Ostoja, za koga je Vi- 
soko bilo na vrhuncu svoga slavlja i s toga, što je 
Ostoja u njemu toliko stolovao i što su tuj odigrani 
toliki potresni čini za bosansko kraljevstvo. Iza Ostojine 
smrti dolazi Visoko u stagnaciju, u kojoj traje sve do 
polovice XV. stoljeća, kad mu prvenstvo u trgovini 
preuzima glasovita sa svojih srebrenih ruda Fojnica. 

Punim pravom mislimo, da je Ostojin sin i na- 
šljednik Stjepan Ostojić stanovao poput oca barem 
prve godine svoga vladanja u Visokome. Slijedeće 
pak godine 1419. buknuo je u Bosni gragjanski rat. 
Tvrtko II, koji je Ostojića oca toliko uznemirivao, 
podigao se je sada i proti njegovu sinu. 

Za ovoga gragjanskoga rata nije se znalo ni ko 
pije ni ko plaća. Sada se pojavi Stjepan Ostojić kao 
zastupnik bosanske politike, sada Tvrtko II. Tvrtković. 
Za visočku je povjest vrijedno, da baš za toga gra- 
gjanskoga rata nalazimo Tvrtka II. u Visokome. 'Tuj 
dne 16. kolovoza god. 1420. prima dubrovačko po- 
slaništvo; tuj potvrgjuje Dubrovčanima župu Konavlje 
i u njoj grad Sokol, što im je Sandalj Hranić poklonio 


»Sa vsimi seli i zaseoci, s ludmi, s vodami, s pašami, 


!) Ondje. 
*) Pucić: Spomenici srbski, I. p. XII. 


= 


z drvmi, z grmiem, i sa vsacim dostoeanim i pravimi 
kotari gore rečene župe.“ Iz te povelje vidimo, da su 
tada uz Tvrtka II. u Visokome bili: vojvoda Vukmir, 
župan Dragiša, knez Juraj Vojsalić, knez Pribić, knez 
Radič Radojević, knez — nad bosanskim Visokim — 
Batić Mirković, knez Juraj Dragičević, knez Petar 
Klešić, vojvoda Ivko, te vojvoda Pavao Jurjević.) 

Megjutim i u Bosni dogje do mira. Stjepana 
Ostojića nestane s obzorja bosanske politike. Njegovo 
mjesto sasvim preuzme njegov i njegova oca takmace, 
Tvrtko II. Tvrtković, koji se mjeseca rujna g. 1421, 
okruni za bosanskoga kralja.“) Gdje se je Tvrtko II. 
okrunio bosanskom krunom, za stalno ne znamo, no 
mogli bi nagagjati, da je baš i ova svečanost bila u 
Visokome, jer je i prije Tvrtko II. bio ovdje g. 1404. 
izabran za bosanskoga kralja i jer ga često nalazimo 
u Visokome. 

Malo za tim stigne Tvrtku II. poslanik mletačke 
republike, koji mu čestita, da mu je uspjelo opet po- 
stati bosanskim kraljem; a iza toga počme duge pregovore 
s Tvrtkom II. u ime mletačke republike, kojima je svrha 
bila da predobije kralja za Mletke proti Ivanu Velipiću, 
koji je mletačke trgovce smetao u trgovanju s bosan- 


skom državom. 
Tvrtko II. nije htio odmah mletačkome poslaniku 


dati odgovora, nego je htio čuti, šta o toj stvari misli 
ostalo plemstvo. S toga sazove sabor, koji da je 
obdržavan u Visokome, zaključujemo iz odgovora mle- 
tačkoga poklisara, dana u Visokome dne 17. kolovoza 
god. 1420.) Odgovor mletačkoga poklisara bio je po 


1) Zbirka visočkih diplomatskih pisama, str. 111. 

*) Ovom prigodom poslali su i Dubrovčani svoga poklisara sa bogatim 
darom novome kralju od 750 perpera. Pucić: Spomenici srbski L., p. XXI. 

*) Opširnije o tome: Glasnik društva srpske slovenosti XIII. 
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Mle “ane prilično povoljan, jer je kralj nakon nekoga 
vije“anja pristao na glavne mletačke želje. Dok su se 
u Visokome vodili pregovori megju Bosnom i Mlecima, 
dotle i Ivan Nelipić, prestrašen združenim silama počme 
i sam raditi s Mlecima o primirju, do kog megju 
tijem nije došlo, te su Mlečani mogli mirne duše pro- 
slijediti visočke pregovore, koji su dovršeni istom 
slijedeće godine u Sutjesci, a konac im je bio taj, da 
s druženim silama udare na Nelipića. Pošljedice tih 
ugovora ne spadaju na Visoko. Za Visoko više vrijedi 
spomenuti još, da je Tvrtko IL. Tvrtković, dok su 
tekli u Visokome pregovori, podijelio Mlečanima u 
Visokome 21. prosinca god. 1422. povelju, kojom im 
je potvrdio sve sloboštine, koje su im dali Stjepan 
Ostoja i Stjepan Tvrtko 1.) 

Iza tih Tvrtkovih čina u Visokome, ono nam više 
ne dolazi kao mjesto, u kome bi kraljevi što velika 
učinili; zato s ovima završujemo najljepšu epohu, u 
kojoj je Visoko bilo na vrhuncu svoje slave — prvo 
doba kraljeva, a prelazimo na Visoko u zadnje doba 
kraljeva i prvo osmanlijske vlade. I to bi bio pravi 
prelaz, no megju ova dva razdoblja mećem kratki 
oris povjesti osnutka samostana sv. Nikole u Visokome, 
koji će od sada biti jedan od najbitnijih dijelova, koji 
sačinjavaju povjest kraljevskoga grada Visokoga. 


1) Zbirka visočkih diplomatičkih pisama, na koncu ove knjige. 


Osnutak samostana sv. Nikole 
i visočki knezovi. 


Kako već vidjesmo iz dosadanjega razlaganja, 
Visoko je bilo jedan od najživahnijih bosanskih gra- 
dova, a u takav su se Franjevci skoro namah, čim 
su se doselili u Bosnu, nastanili. "To je iziskivala 
svrha njihova dolaska u Bosnu; udarati proti pata- 
renstvu; štititi i širiti pravu Kristovu nauku; to je 
iziskivao i njihov položaj kod kraljeva i plemića, ko- 
jima su bili vrli savjetnici u svim ne mal zakučitim 
pitanjima, kao što to povjesničari o ocu Peregrinu 
Saksoneu jednoglasno i tvrde, nazivljujući ga bosanskim 
Ksimenesom. 

I u istinu, spomenici starina, kao što su drevni 
popisi Franjevaca i franjevačkih samostana, jedno- 
glasno nam svjedoče, da je u Visokome opstojao 
samostan sv. Nikole još u prvo doba franjevačke proš- 
losti u Bosni i Hercegovini. I za ovaj samostan po- 
vjesničari tvrde, da je bio tik uz kraljevu palaču.) 

Zaludu će si povjesničar trti čelo, da nagje dan, 
pa i godinu, kada se tome samostanu postavi temeljni 
kamen i ko li prvi na oltaru sv. Nikole prikaza Bogu 
žrtvu Novoga Zavjeta. Sve to krije neprozirna kopreniu 


') Uz ostale vidi i: eReiserouten in Bosnien und Hercegovinu« 1. 1892, 
a Remmer: »Durch Bosnien und die Hercegovina«, str. 28. 
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davnine, koju naše toliko puta pogorjele listine nijesu 
u stanju otkriti. I to pogorenje naših listina, po kojima 
bi možda mogli odgonetnuti, kada je sagragjen prvi 
visočki samostan sv. Nikole, dalo je povjesničarima 
prigodu, da se razilaze u vremenu osnutka franje- 
vačkoga samostana u Visokome. 

Jedno je ipak bjelodano, a to je, da osnutak 
visočkoga samostana spada u prva decenija franje- 
vačkoga reda u Bosni i Hercegovini; jer bo stariji 
franjevački povjesničari kao: Pizanski, Luka Wading, 
te Greiderer, broje megju sedam kustodija velike bo- 
sanske vikarije i kustodiju Bosnu, koja je imala svoje 
samostane: u Sutjesci — Curia Bani, u Visokome — 
S. Nicolai, u Lašvi — Lasciove i u Olovu — Plumbi.) 

Nego nastaje sada pitanje, od koje dobi potječu 
ovi popisi franjevačkih samostana bosanske vikarije 
uopće, a kustodije napose, koje su slijedili spomenuti 
franjevački povjesničari, poimenice: Wading i Greiderer. 
Batinić hoće, da su se ta dva povjesničara držala 
dvaju najstarijih popisa — popisa aracelskoga i Pi- 
zanskoga. Pizanski popis, kako nam je poznato, po- 
tječe iz g. 1393., dok je aracelski još stariji. Čujmo 
doslovno našega Batinića: ,Rimski aracelitanski arhiv 
— veli Batinić — sačuvao nam je popis onih mjesta, 
u kojim su ovoga — XV, — stoljeća prebivali bosanski 
Franjevci, a taj je posve sličan onome, koji je fra Bartul 
Pizanski s ostalim svojim spisima pokazao vrhovnome 
starješinstvu reda, te koji navagjaju i ini franjevački 
povjesničari. Oba je popisa — nastavlja Batinić, — 
sravnio revni 0. Greiderer_ po tadašnjim  zemljovi- 
dima.“*) I ovaj sravnjeni popis navagja Batinić.) 


') Uz ostale vidi: Wadingi, Annales Minorum, t. IX. p. 231.; te Batinića: 
Djel. Franj. 1. str. 78. 
*) Ondje. *) Ondje. 


Ni = 


Kada bi aracelski popis bio isti sa Pizanskim 
popisom, onda bi i visočki samostan imao svoja dva 
najdrevnija spomenika, koji bi mu mogli što upravno, 
što neupravno staviti osnutak u prva decenija reda 
uopće. No za nas aracelski popis nije istovjetan sa 
Pizanskim. To nam tvrdi i Eubel, veleći izričito, da 
se bosanska vikarija ne nalazi u aracelskome arhivu, 
nego samo u Pizanskome popisu, koji potječe iz go- 
dine 1393.') 

Što veli Eubel upravno i izričito, to nam je još 
davno rekao neupravno i Luka Wading u svojim 
ljetopisima franjevačkoga reda. Wading bo sravnjujući 
u svojim ljetopisima aracelski popis sa popisom Pi- 
zanskoga, ima obično 3 reda samostana — Pizanski, 
svoj i aracelski. No kada je počeo nabrajati bosanske 
samostane, ima samo dva reda.“) Tako Wading srav- 
njujući bosanske samostane, premda opet na drugome 
mjestu stavlja bosansku vikariju u vremena sv. Bona- 
venture, a kustodiju i dalje. 

Megjutim bila bosanska vikarija u aracelskome 
popisu ili ne bila, mi slobodno možemo ustvrditi, da 
je visočki samostan jedan od prvih samostana bosan- 
ske vikarije. Ako je moguće, da za Gerardova dolaska 
nije opstojao samostan sv. Nikole u Visokome, to bi 
smjeli ustvrditi, da je baš tada za njegova u Bosni 


boravka — god. 1340. — podignut; jerbo su se toga 
vremena neznatni bosanski samostani počeli poprav- 
ljati i novi dizati, kao u Mileševu i drugdje — dakle 


moguće i u Visokome. Svakako je za nas od velike 
vrijednosti, da se samostan sv. Nikole nalazi u najsta- 
rijim popisima naših samostana. Daljnje raspravljanje 


1) Eubel: Provinciale #. F M. M. Vetustissimum, Quarachi, an 1892. 
?) Wadingi, Annales Minorum, t. IX. pag. 231. 
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o Visokome potkrijepit će starost franjevačkoga opstanka promo ' ojaju i ae Moona“ Bersa 2 zi 
u Visokome. njegovi roditelji Franjevcima podigli više crkava i 
Visoko, makar i bilo grad, u kom je kralj tako pristaništa, ) “ i taj uzrok uz ine bit će povodom, da 
često stolovao i svoje dvore imao, ipak se spominje, ga je sv. Stolica, uz to, što ga je u katoličku općinu 
! da je imao i svoje upravitelje, a ti su bili knezovi. primila, dne 11. svibnja 1449. svima preporučila i pod 
: To nam svjedoči i stećak našast u selu Kopošićima, Mau zaštitnu ovelaj Mani istina o pRBAOvam prsna 
.. . . , G “> : PA svI lt iste i > »rdil: “| jenie 'Ar- 
koji je podigla neka Vukosava svome mužu sa slije- dne 29. svibnja iste godine potvrdila primljenje hvar 
. . ., , .. .* . r TaTig iak g "mI 3 Om Pg ia stavi sf svi le- 
dećim natpisom: ,Batić milostiju božiom i slavnoga skoga biskupa Tome, koji ga je stavio sa svim nje 
d U m PRA ie + *" m Ka M i LI 31 Li fr I 1 LI .vV 
gospodina Tvrtka, knez nad bosanskim Visokim.“ Ovaj  govim zemljama, tvrgjama i imanjima pod okrilje sv. 
.. . .. . . * . . *. A 1 u 3 
Batić, knez nad bosanskim Visokim bit će isti onaj, Bono) ni , liteki Voislavić “inili 
ks A A Ako je istina, da su roditelji Vojslavića načinili 
| koji se nalazi god. 1420. u Visokome u krugu gospode, Frani Pp I e k ase ) a J j bi i li od 
ji koči: : : . Franjevcima više crkava i pristaništa, onda bi mogli Ž 
koja je bila uz Tvrtka II. i potpisala se na mletačku me ren) id BM petne sa podni 1 
| povelju.) zbilja tvrditi, da su tuj bili još odavna Franjevci, s 1 
1 Zatka $ <: OPEL Nr kojima je on još otprije općio, a ovi su mu kao i , 
' Koliko je prije Batića bilo knezova ,nad bosan- E a ) ) a : ) sa kid KELE | 
ja SE qJALA E on : g s : : : , =a drugih Visočana osvojili srce. II 
skim Visokim,“ tko bi znao ? Pošto je Stjepan Ostoja Bi: E Dyisa dii Prantovoima ne sna so natašiko E 
5 . . . x ošo . s : 3 Ki IVGC t > Zna se Č \ 
god. 1404. povratio vojvodi Pavlu Klešiću njegova bh A ista (Ak se bi s : it list se o 
: nd. Sena N IR ea ; : ns = gotovo ništa. Ako bi bio istinit list, koji se pripisuje 
imanja osim Visokoga i Primorja, to je prije 1404. za kralju Bi gata Dati i kojon Ask 1 jaše i 
. . » s. . . use . , ha >DE U L 3 . SVID t . BALA 
: sigurno taj Klešić bio visočkim knezom. A ako je, A A , BEE ok # 
; sak < ta S Ozu : r . m iz Visokoga strogo nalaže Radivoju Vladimiroviću, da 
: kako neki hoće, i Ostojin nećak Vuk, poznati ubojica BE at is Neretvi KA iaai . Mili sliva ie: sdjeca 
sa a dio 3 <. < Ramo "OD O Neretv atar a Aa St Jer < £ 
e Jakše Bunića, dubrovačkoga vlastelina, bio visočkim ' a 1 : 4 kos ibi i ili Pa g 3 a 
f Li pa «anjevac: , : t S ajljepši 
knezom, to je mogao biti iza god. 1404 mag njevecs  prunii NE PU NJE PO: PIA 
A ž ou = dokaz radljivosti visočkih Franjevaca. No ako i ne 
, Oko godine 1444. spominje se kao gospodar Vi- ZAR di gb ca or i > Ka 
| : : : Gus : me > bi bio taj list istinit, to je sigurno osnovan na vlada- 
s sokoga i vojvoda Dolnjih Krajeva neki Petar Vojslavić, E ka ni 
đ ; , * . Ki : ' jućemu raspoloženju duhova toga doba u Visokome, 
] kog je, pošto više godina nije platio kninskome kap- koje je opet ne mal isti dokaz njihova rada. U stvari 
| 2 3 a 4 £ S * 7, « « £ M Š & 
e tolu desetine, papa izopćio, no on se je pred svetom - : Aj PB: ić : 
1 “ija ;. PR Kranj MORE 89/8] č je naime, da su patareni u Visokome kipjeli mržnjom 
| Stolicom opravdao, navagjajući uzrok, da su oni 


. E > Pod ak tih godina proti Franjevcima u Visokome, pa kad im 
njegovi pregji od pamtivijeka plaćali neku svotu za KE : 4 . še e“ gih : 
: poe sa : nijedno spljetkarenje, kojim bi ih se riješili, nije pošlo 
uzdržavanje visočke tvrgje, a ne kninskome kaptolu, K ; : A Sa ž X 
JE hk e S: . za rukom, zasnuju najpodliju osnovu i izvedu ju. Ne- 
te bio opet primljen u općinu katoličke crkve?) O : Ti 
a e nadano jednom nahrupe na samostan sv. Nikole, razore 


') Zbirka visočkih dipl. pisama i dr. Truhelka: Naši gradovi. , 

*) Dr. Hodinka: Magj. Tud. Akad. Ertek. A Tort. — Tud. Kit. XVII ' 
K, B. sz. 16., krivo ga nazivlje Pavlom. 

?) Ibidem, 16. 


'") Djel. Franj 1. 98. 

*) Theiner: Vetera monumenta Slavor. Merid. 1., 389. 
3) Ibidem p. 389,—890. 

*) Zbirka visočkih diplomatičkih pisama. 
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ga, ili kako drugi hoće, ognjem u prah pretvore, a 
Franjevce, koje tuj zatekoše, izmrevare i pogube.) 

Koje se uprav godine zbio ovaj okrutni čin, za 
pravo se ne zna. Greiderer ga stavlja u III. stoljeće 
reda, jer prvih dvaju stoljeća povjest o tome šuti.) 
Ako bi to bilo III. stoljeća reda, to bi onda smjeli 
još bliže taj pokolj opredijeliti, metnuv ga u g. 1450., 
dakle u vrijeme onoga ukaza kralja Stj. Tome. 

Kako povjest i predaja kažu, Bog je posvjedočio 
nevinost palih visočkih mučenika tim, da su se noću 
vigjale na samostanskim ruševinama goruće baklje. I 
tako nevina krv peterice Franjevaca ovom je zgodom 
prvi put orosila bosansko tlo. To je istom bio početak 
novih žrtava, koje je franjevački red kroz slijedeća 
stoljeća u Bosni prikazivao Bogu za svetu vjeru i 


Kristovo evangjelje. Ovi su mučenici u franjevačkome * 


redu priznati kao 
26. ožujka. 


»časni,“ a spomen im se slavi 

Kako sam razložio osnutak i razorenje samostana 
sv. Nikole, prije nego počmem povjest novoga samo- 
stana u Visokome, riješit mi je pitanje, što je s onim 
zidinama samostana t. zv. sv. Marije na utoku Luž- 
nice u Bosnu? 

Prvi je, koji je ove zidine okrstio ostatcima dra- 
goga franjevačkoga samostana u Visokome i to sv. 
Marije, pisac sutješkoga arhiva. Za njim se je, ništa 
dalje ne ispitujući, poveo ,Novi Prijatelj Bosne“, te 
dr. Truhelka i drugi. 

Po mome mnijenju, one su zidine drugoga samo- 
stana sv. Nikole, koji je sagradio neki pobožni Ostoić 


!) Greiderer: Germania Franciscana, p. 201. 
*) Ibidem. 


“& 
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— Ostoides. Jedino, pošto je poslije seobe Visočana 
nestalo u Visokome katolika i Franjevaca, povjesničke 
predaje o prvome samostanu prenešene su na ruševine 
ovoga drugoga samostana, dok su se ruševine prvoga 
samostana izgubile. Svoje mnijenje osnivam na slije- 
dećim razlozima: 

Stariji povjesničari ne znaju ništa o samostanu sv. 
Marije, nego samo o nekakvim zidinama drugoga sa- 
mostana, pače neki izrično vele prijašnjega samostana sv. 
Nikole. Sutješki ljetopis — koji nije prevalio ni stoljeća, 
prvi je te zidine nazvao ruševinama samostana sv. 
Marije, čiji ostanak osniva na predaji te na Gonzagi 
i Franji Varaždinskom. Ali 
Varaždinski vele o onim zidinama, to se odnosi na 


sve ono, što Gonzaga i 


prvi samostan sv. Nikole. Tako Gonzaga i Franjo 
Varaždinski vele o tome samostanu — ne nazivljući 
ga sv. Marije, nego ruševinama drugoga samostana — 
da su ga porušili patareni, da su u njemu Franjevce 
pobili, da se na tim ruševinama često vigjaju goruće 
svijeće.) Isto veli i Wading u svojim analima reda,“) 
a Greiderer izrično veli, 
nekim ruševinama, no po svoj prilici, veli Greiderer, 


da Gonzaga govori još o 


to će biti ruševine koga samostana, koji je on već 
nabrojio ili koje će nabrojiti,“) a pošto nabraja uda- 
ljene od Visokoga samostane osim samostana sv. Ni- 
kole, to smo onda prosti ustvrditi, da sa ono ostatci 
drugoga samostana sv. Nikole, koji je, kako Wading*) 


\) Sutješki arhiv, u kome se može čitati i ulomak Gonzage i Pastor-a 
Bonus-a. de: . 
2) »Haud longe ab hoc conventu — sel. Ustoidis — alterius apparent 


ruinae, a Patarenis haereticis, post trucidatos Fratres destructi. Saepe a 
christianis noctu conspiciuntur super rudera candelae accensae.“ Wading: 
Annales Minorum, XII. p. 71. 


%) Greiderer: Germania Franciscana, p. 156. 
4) Wadingi: Annales, XII. p. 71 
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i Franjo Varaždinski') hoće, spomenuti Ostojić sagradio 
blizu Visokoga, dok je prvi samostan bio u Visokome 
uz tvrgju. Tim smo riješili pitanje tih zidina, a po- 
tanji opis toga Ostojića samostana doći će nam opet 
u svoje vrijeme. 

Nego nam se nameće pitanje: koji je od sv. Ni- 
kola bio zaštitnikom visočkoga samostana ? Ja još niti 
u povjesničkim izvorima, niti u povjesničkoj književ- 
nosti ne načitah, koji je od sv. Nikola mogao biti 
visočkim zaštitnikom. Ipak čvrsto držim, da je to bio 
sv. Nikola, mirski biskup. Slijedeće pak razmatranje 
o svetim Nikolama svakoga će osvjedočiti, da moje 
mnijenje, ako i jest još hipoteza, nije puko legendarno 
naklapanje. 

Danas nam rimsko mučenikoslovlje broji nekih 
6 Nikola: I. je bl. Nikola, kartuzijanac, biskup alber- 
gatski i stožernik, koji se slavi 10. svibnja; II. je sv. 
Nikola Putnik — Peregrinus, koji se je rodio u Apuliji, 
i čija su čudesa čitana u rimskome saboru za Urbana 
HI. 1088.—1099.; III. je sv. Nikola Tolentinac, čiji je 
porcd roditeljima objavio sv. Nikola Mirski za hodo- 
čašća u Bar; IV. je jedan od prvih franjevačkih mu- 
čenika, koji su mučeništvom okrunjeni g. 1227. kod 
Septe u Mauretanijij V. je Nikola papa, o kome se 
samo veli, da je bio apoštolske djelatnosti; VI. je na- 
pokon sv. Nikola Mirski, koji se slavi 6. prosinca i 
čije su tijelo mornari prenijeli u Bar, gdje se i danas 
slavi taj prenos 9. svibnja. Rimskome mučenikoslovlju 
dodaje rimsko-serafsko mučenikoslovlje čitave litanije 
bl. i sv. Nikola, od kojih se rimskome mučenikoslovlju 
izričito dodaju bl. Nikola Faktor, koji se slavi 23. pro- 


1) Novi prijatelj Bosne, str. 19. 


akt 
sinca, sv. Nikola Pikij i sv. Nikola Tavelski No sve 
ove možemo iz našega razmatranja isključiti. jer sv. 
Nikola Tavelski jest od najnovijih svetaca, Faktora je 
proglasio Pijo VL, a Pikija Pijo IX. za svece. Zatim 
Nikolu 
Kartuzijea, Nikolu papu, što su manje poznati. Tolen- 


iz rimskoga mučenikoslovlja ispuštamo: bl. 


tinca izbacujemo, jer ga je svetim proglasio Eugenij IV. 
1431.—1447. ili 1439.—1448. Ostaju nam dakle još 
tri sv. Nikole: Mirski, Mauretanski i sv. Nikola Putnik. 
Franjevci su, istina, mogli izabrati za zaštitnika svoga 
samostana sv. Nikolu, mauretanskoga mučenika, jer 
je iz njihova reda, i jer je mučen prije osnutka visoč- 
koga samostana. 

Ipak držimo protivno mnijenje, jer sv. Nikola, 
mauretanski mučenik, ne slavi se sam, nego s njim 
još šesterica, niti je on prvi od svojih drugova u mu- 
čeništvu, nego Danijel, zato bi Visočani ragje izabrali 
tada Danijela, nego li sv. Nikolu, koji dolaze pod 
skupnim imenom Danijelovih drugova — sv. Danijel 
i drugovi. Druga bi stvar bila, da je sv. Nikola mau- 
retanski bio rodom iz Visokoga. 

Što se tiče Putnika, vrlo je dvojbeno, da ga prvi 
Franjevci, došav iz Talijanske u Bosnu, nijesu donijeli 
iz Apulije u Visoko; jer su i danas poznate u Bosni 
i Hercegovini preporuke putnika u zaštitu sv. Nikoli 
Putniku. Ipak je moje mnijenje, da je visočkim za- 
štitnikom bio sv. Nikola Mirski, koji se je rodio u 
Patari, u Liciji — u gradu, koji dolazi u hipotezu 


“patarenskog imena. Kao mirski biskup bio je bačen 


u tamnicu zato, što je u Miri propovijedao evangjelje 
suprot zabrane Dioklecijanove i Maksimijanove. Kon- 
stantin Veliki, postav carem i davši 312. slobodu 
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kršćanima, oslobodio je tamnice i sv. Nikolu Mirskoga. 
God. 325. vidimo sv. Nikolu Mirskoga megju 318 bi- 
skupa u nicejskome saboru, Malo poslije sabora umro je 
star i shrvan. Kao sveca na osobit način slavi ga 
vas svijet, a kod Nijemaca, Talijana i nas Slavena 
izvanredno je mio svetac. 


Poznate su njemu u srednjem vijeku i drugdje 
po Bosni i Srbiji podignute crkve i samostani, pače i 


mileševska franjevačka čuvodržava — custodia s. Ni- 
colai de Mili —, pak zaključujemo i u Visokome. 


Franjevci su se svagdje, a osobito u Bosni prilago- 
gjivali puku i s njim zajedno štovali njegove svetinje, 
premda su, kao i svi redovnici, svece iz svoga reda 
uz to napose štovali. Sv. Nikola Mirski kod nas je 
osobito u srednjem vijeku bio narodni svetac, kao što 


je bio i sv. Grgur Cudotvorac — zaštitnik Bosne, sv. 


Juraj i drugi. Osim toga Franjevci su sve prve svoje 
samostane narodnim i starim svecima posvećivali, kao: 
samostan sv. Katarine u Kreševu, sv. Ivana Krstitelja 
u Sutjesci, sv. Duha u Fojnici, sv. Ilije u Modriči, 
bl. dj. Marije u Olovu i t. d. Još dodajemo, da ako 
se i jest tada možda u velike slavio u Talijanskoj sv. 
Nikola Putnik, slavio se je sigurno mnogo više sv. 
Nikola Mirski, koga su talijanski mornari prenijeli u 
Bar, i koji je roditeljima sv. Nikole Putnika navijestio 
veselo porogjenje; a po tom talijanski franjevci, došav 
u Bosnu, nijesu morali preinačivati svojih svetih čuv- 
stava prema sv. Nikoli. 

Vrijedno je još spomenuti, da se je u srednjem 
vijeku uprav po svetome Nikoli Mirskome datiralo, i 
da se on u kolendarima nalazi — kako mi je dosada 


* 


46. 


poznato — još u IX. vijeku, dok se sv. Nikola Putnik 
i danas samo u mučenikoslovlju nalazi.) 


') Dr. F. Leist pokupio je neke njemačke običnije datume, koji sa 
datirani po sv. Nikoli Mirskome, a ti su: St. Niclastag, St. Nyelaztag vor 
Weinachten, zatim: Sehulbisebof ili St Niklas der vor Weinachten komt, 
Nichlastag, Nickel, Nicki. Seist Urkundenlehre, 257. 
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Visoko u zadnje doba kraljeva i prvo 
osmanlijske vlade, 1450.—1521. 


Godina 1450. bila je nekako zadnja megju onim 
godinama, u kojima je Visoko iza svoga cvata stajalo 
u stagnaciji. Od te godine počima se njegovo svijetlo 
gasiti, ali ne sasvim naglo. Mjesto Visokoga sada se 
je podigla Fojnica, koja je u zadnjim decenijima bo- 
sanskoga kraljevstva postala središte bosanske trgo- 
vine.') Uzroci padu Visokoga bili su razni, no svakako 
najunosniji slijedeći. 

Patareni su bili revno progonjeni, i tim su se kao 
vjerni sljedbenici svoje vjere na sve strane raspršavali 
a zato su mnoge visočke kuće opustjele. — Bosanski 
je kralj danomice sve više osjećao, gdje mu je Visoko 
izvrgnuto navalama Turaka, koji su se i ugnijezdili 
blizu njega u Vrhbosni; pa ga je sve više stao oma- 
lovaživati sa svim istočnim prijestolnicama, a oči 
obraćati na sjever i zapad svoje kraljevine. 5 toga 
politički duh pošljednjega kralja Stjepana Tomaševiće 
odabra romantično i tvrdo Jajce za stalnu prijestol- 
nicu, da bude što bliži Hrvatima i Ugrima, a stara 
kraljevsca sjedišta povjeri prvim državnim vojvodama. 

1) »In den letzten Decennien des bosnischen Kčnigreiches erscheinten 


Ghvojnica nach den Verfall von Visoki, des ilteren Handelscentrums als 
Haupthandelsplatz Bosniens.« lireček, Handelsstrassen u. s. w. 49. 
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Ako je i počela znamenitost Visokoga opadati po 
kraljevu odlasku, ipak ga Franjevci ne napustiše, 
prem iza porušenja samostana i ubića mjesne braće 
god. 1450. nijesu bili vezani ni na kuću, ni na kućište 
S toga su oni i sada, buduć uvijek svijesni svojih 
dužnosti 1 ciljeva, začeli veoma čeznuti za opetovnim 
podignućem svoga samostana sv. Nikole. Ta je želja 
bila općenita i velika takogjer kod katolika, jer su 
osjetili veliku prazninu u Visokome, koju su im Fra- 
njevci prije svojim prisućem ispunjali. I visočkome 
vlastelinu Mihovilu Ostojiću, moguće rogjaku kralja 
Stjepana Ostoje, nekako je bilo neobično bez Franje- 
vaca; a da udovolji svojoj potrebi; te čeznuću i mol- 
bama puka, dade im zbilja podići samostan blizu 
Visokoga pod starim imenom sv. Nikole. O tome činu 
kazuje Wading evo ovo: ,U pokrajini Bosni Srebrenoj 
pobožni čovjek Mihovil Ostojić, koji se zaista i Siro- 
mah zove radi prevelike naklonosti, koju je imao 
prema Kristovim siromasima, sagradio je samostan — 
coenobium — blizu Visokoga, koji je posvećen sv. 
Nikoli.“') Ovim riječima sasvim odgovaraju riječi o. 
Franje Varaždinskoga, koji u svome djelu ,Pastor 
Bonus“ doslovno piše: ,Neki Mihovil Ostojić — Ostoides 
— napravio je god. 1450. blizu prostranoga i pradav- 
noga Visokog samostan, koga je posvetio sv. Nikoli.) 
Slično se izrazuju i drugi povjesničari franjevačkoga 
reda, kao: Greiderer, Virgilij, Gonsaga i drugi, koji 
uz tvrdnju o podignuću rečenoga samostana tvrde, da 
je Visoko bilo vrlo prostrano, plodno i divotno. 

Megju tim se je od rečene godine 1450. dan za 


danom omicao u nepovrat, a sve se približavao kobni 


') Wadingi Annales, t. HI, p. TI. 
*) »Novi prijatelj Bosne«, str. 19. 
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po bosansku državu čas, kojem su njezini kraljevi sve 
bojazljivije u susret išli. I došla je napokon 1463. — 
Mehmed II. diže svoju ratobornu vojsku, te što mačem 
što prijajućim si okolncstima obori Bobovac savni 
stup bosanskoga kraljevstva, na kome se kroz godine 
sjaše bosanska samosvojnost. Izdajom grada Bobovca 
krenu sultan Mehmed glavom pred svojih nekoliko 
hitrih četa prema Visokome, a ovdale preko Lašve k 
Jajcu, da bude u pomoći svome vojskovogji i savjet- 
niku, Mahmut paši, koji je sa svom silom pošao u 
potjeru za kraljem. I za čudo, povjest te sudbonosne 


godine ne spominje baš ništa više o jednome — od 
prvih bosanskih gradova — Visokome. 


Povjesničari su se zanimali samo osobom kraljevom 
te dosta i pobilježili o tome, a pošto tada Visoko 
ništa ne utjecaše na kobnu sudbinu kraljevu, to ga 
oni ni ne spomenuše. Kako se je taj ponositi grad 
poklonio polumjesecu, da li je ko tada zamijenio Efi- 
jalta, ili Radaka: sasvim nam je nepoznato; no naj- 
vjerojatnije je, da su se Visočani, čuvši za sudbinu 
Bobovca, kojekuda raspršili, a Mehmed, došavši u 
Visoko, nije imao nikakove muke, da obračuna s vi- 
sočkom tvrgjavom. 

Za malo je Bosna legla pokorna pred stam- 
bulskoga padišaha; a leglo je i Visoko. Ko pozna, 


koliko je u srednjem vijeku bio krst zavagjen s polu- 


mjesecom, kako je čitav svijet u srednjem vijeku bio 
utaboren u dva tabora: — kršćanstva i islama; taj 
može suditi, šta su Visočani očekivali od Osmanlija, 
te kako su pred njima drhtali, jer su mnogi voljeli, kao 
ljudi čistim katoličkim duhom prožeti i glavom plaćati, 
nego vjerom prevrnuti. S toga su u tolikome metežu 


Kula visočkog grada. 
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jedino obraćali oči na svoje vjerne vogje, savjetnike, 
učitćlje i liječnike — Franjevce. Franjevci sui sami 
brižno gledali iz te tužne sadašnjosti na još užasniju 
budućnost, pa su odmah prve mjere poduzimali, da 
ublaže progone i zapriječe rastjerivanje povjerenog si 
stada. Zato odoše god. 1464. tadanji predstavnici bo- 
sanskoga katolištva: O. Angjeo Zvijezdović, s pred- 
stojnicima obližnjih samostana: fojničkoga, kreševskoga 
i sutješkoga, a uz njih je mogao biti i predstojnik 
samostana sv. Nikole u Visokom — u Mehmedov 
tabor na Milodraževu i isprosiše si mnogo povlastica 
za uvijeke. Car u zalog svoje riječi dade im i krasno 
pismeno svjedočanstvo —- adname. Vrijedno je spome- 
nuti, da megju popisima čuvodržava bosanske vikarije 
godine 1506. ne nalazimo više tako zvane ,bosanske 
kustodije“ nego mileševsku, a u njoj su opet osim 
lašvanskoga samostana isti oni, koji su bili i u 
popisu Pizanskome.) U ovome popisu mjesto lašvan- 
skoga samostana, koji se više nigda ne spominje, 
dolaze drugi 5 i to u: Srebrenici, Fojnici, Kreševu, 
Zvorniku i Mostaru. Visočki samostan sv. Nikole opet 
je u redu iza sutješkoga. 

Nemamo dokaza, da do milodraževske adname, 
do god. 1520. nijesu Osmanlije mnogo držali. Što su ju 
pak kašnje toliko puta pogazili, mora se priznati, da 
je to dosta pospješivala i franjevačka revnost, da se 
Bosna čim prije oslobodi osmanlijskoga gospodstva i 
pridruži kršćanskoj vlasti. Ipak debele povjesne listine 
znaju nam često i o velikim nepravdama od carigrad- 
skoga dvora pripovjedati. Tako god. 1520. sjedav na 
carigradski prijestol Sulejman, prozvan Veliki, koji si 


!) Batinić: D. Franjevaca, 1. 152. 
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je umislio, da je on onaj pomazanik prorokov, koji 
mora islam širom zemlje raširiti, a da izvrši svoju umi- 
šljenu zadaću, poduze više mjera. Tako posla po svim 
svojim pokrajinama, mnoge hodže i emire, koji dogjoše 
kako neki hoće i u Bosnu. Tuj su se Franjevci kao 
jedini dušobrižnici, razmahali na sve strane, poduča- 
vajući stado i upozorujući na pogibelj i bodreći ga 
na dragovoljno i ustrpljivo podnašanje progonstva i 
mučenja, te gdje nijesu mogli bodrenjem postići sjajnih 
uspjeha, tuj su ih postizivali miteći raznovrsnim daro- 
vima hodže.i emire. Ipak je kako ljetopisi vele i pre- 
daja hoće mnogo katolika primamljeno zemaljskom 
srećom i prestrašeno progonstvima prigrlilo islam. Ali 
ih je mnogo voljelo biti lišeno i posjeda i selišta, da 
ostane vjerno svojim vjerskim osjećajima. 

Ima iz te dobi i jedna u narodu tigočkome pre- 
daja, koju istavljamo: U visokom bi sćakoga petka 
izašli ti nečuveni hodže i emiri, oko kojih bi se sku- 
pila čitava množija svijeta. Mnogi bi se dapače penjali 
na drveće, da svoju prisutnost tim bolje istaknu, do- 
vikujuć: ,I ja sam Turčin!“ Zato i dan danas prola- 
zeći katolik kraj Visokoga u petak rekne šaljivo: 
) 

Tako predaja. No i od nje mora biti nešto istine. 


»Hajdemo časkom u Visoko promijeniti ime!“ 
Ipak je to sasvim teško bez ikojih podataka označiti, 
koliko je tuj što patarena, što katolika primilo islam. 

Sve su to tužna srca gledala visočki Franjevci 


te su se laćali i prijekih sredstava, da si očuvaju štd 
čitavije stado. Najodlučnije su dizali svoj glas protiv\ 
toga, ali, i ako je daleko on dopirao, opet ga se nije 

") Batinić: Djelovanje Franjevaca, II. str. 13., pravilnije, čini mi se 


stavlja početak ove predaje u ovo doba nego li dr. Truhelka u god. 1685. 
Vidi dr. Truhelka: Naši gradovi, str. 96. 
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htjelo ni odakle posluhnuti. U doba ovih prvih osmanlij- 
skih misija srušeni su po Bosni svi franjevački samostani 
pa iu Visokome. Uzroci i godina toga srušenja tako 
su izmješani i od domaćih ljetopisaca iskićeni mržnjom 
prema Osmanlijama, da čovjek nezna uprav, što je u 
stvari. Tako na primjer, za konjičkoga emira veli se, da 
premda je mnogo članova oteo katoličkoj crkvi, ipak 
bi češće u sami visočki samostan zalazio, i od uboge 
braće tražio lijepi i masni ručak. Ne dobiv jednom 
takova, kakova je tražio, uskipi srdžbom i izradi kod 
sultana, da su se svi samostani bosanskoga sandžake 
porušili. Čujmo potanje, što o tome piše domaći ljeto- 
pisac: ,Konjički emir dotle je redovito petkom dolazio 
u Visoko, te bi sazvao kršteni narod na pouku nago- 
varajući ga svim mogućim načinima na muhamedan- 
stvo. Ne dobivši jednom kokota, ili ribe glavatice od 
visočkoga gvardijana — predstojnika samostana —, 
kako je to iziskivao, od velikoga gnjeva pisa u Cari- 
grad, da ne će dotle Turska potpuno Bosne posjesti, 
niti muhamedđanstvo a njoj raširiti, doklegoder stoje 
nad površinom zemlje katoličke crkve po Bosni, a 
Franjevci, ti protivnici islama, budu se trpjeti.) 
Čuvši sultan takovu pritužbu, nije nikakve istrage 
vodio, nego namah naložio bosanskome beglerbegu, 
da sve crkve sa zemljom sravni, a Franjevce posmiče. 
Na taj se nalog razlete, veli Zlatović, , Turci“ kano 
bijesni po bosanskome sandžaku, te u tinji čas poru- 
šiše samostane u: Fojnici, Kreševu, Konjicu, Sutjesci 
i Visokome. ,Braća pak budu dijelom osakaćena, di- 
jelom poubijana na okrutni način, a dijelom u bijeg 
natjerana*. Dvanaestoricu ih uhvate i povedu u Sara- 


') Ondje, str. 11. 


jevo, megju kojim bijaše i o. Stjepan Vučetić iz Ku- 
čića u Dalmaciji, kojemu braća pomognu na putu 
srećno umaći.) 

Tako domaći ljetopisi i domaći povjesničari. Često, 
kad sam pročitao domaće ljetopise osobito sutješki, 
mislio sam se u sebi, da li je dovoljna jedna glavatica 
riba ili kokot, da učini toliki nered u Bosni? I kada 
sam pročitao o tome Wadingove anale, onda sam bio 
uvjeren o sasvim protivnome mnijenju. Wading bo o 
razorenju visočke crkve veli: ,Tijesni hram, kad su 
braća proširila, Turci su ga iz temelja srušili, koga 
su nakon plaćena novca ponovno dopustili napraviti.) 
Ovim bi Wadingovim riječima, možda malo ko vje- 
rovao, kada nebi znao što carigradski dvor piše Foj- 
ničanima u dopustu, da mogu nanovo podignuti svoju 
crkvu. U tome se dopustu izričito veli da se crkva u 
Fojnici nanovo podigne, ,što su joj tijekom vremena 
pleter digli i zidom ju ogradili pa još i neke prigrade 
podigli.“*) i 

Glavni je dakle uzrok srušenju spomenutog samo- 
stana bio, što su Visočani i Fojničani proširili i zidom 
učvrstili svoje crkve, što je po osmanlijskim zakonima 
bilo kršćanima strogo zabranjeno. Ovo je konjički emir 
dojavio u Carigrad, jer su ga možda Visočani, kojima 
se je svraćao nešto uvrijedili. U optužbi Visočana 
naveo je emir i Fojničane, a s njima spleo i sve 
Franjevce. I ti su uzroci glavni, a kokot i glavatica, 
možda nuzgredni. 

Megjutim, koji uzroci bili, da bili tim progonima, 
po Bosni su tada samostani porušeni i kršćani na sve 

1) Zlatović: Franovci, str. 39, 
2) »Templum  augustulum cum Fratres dilatassent, Turcae funditus 


everterrunt, sed soluta pecunia, reaedificari permiserunt.« Annales, XII. p. 71. 
%) Batinić, II. str. 11. 
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strane proganjani. Mnogo je vjernika zlostavljeno, ži- 
vota lišeno, a mnogi su na taki način i preveđeni na 
islam. Sto je ostalo stalnih kršćana, to se je razbjeglo 
u šume, a u Sutjesci se i sada pokazuju pećine, gdje 
su se tada Franjevci s pukom krili. Tada je i naše 
Visoko postalo od onoliko katolika i patarena u njemu 
gotovo zgoljnim muslimanskim gradom. 

Ostaje nam još jedno pitanje: Koje se je ovo 
godine zgodilo? Povjesničari se opet razilaze na razna 
mnijenja. No svakako pogrješno Greiderer ovo pro- 
gonstvo stavlja u godinu 1534.) a ne slažemo se ni 
s domaćim ljetopisima, koji taj čin stavljaju u godinu 
1524., te ni s Csevapovichem, koji mnije da se je to 
zgodilo godine 1523.) Mi se sasvim slažemo s Bati- 
nićem, koji je lijepo dokazao, da su se ova porušenja 
samostana zgodila godine 1521. Kada je Sulejmana 
Velikoga vojska harala po Srijemu i Srbiji.*) 

') Greiderer: Germania Franciscana, p. 156. 


) Csevapovich : Synoptico-Memorialis Catalogus etc. p. 126 
) Batinić: Djelovanje Franjevaca, II. str. 10—11. 


Pleterni samostan sv. Nikole u 
Visokome. 


[ ono nešto malo Franjevaca, što iza te katastrofe 
osta, ne izgubi ipak prisutnosti duha, već jer svijesni 
svoga zvanja, stanu oko sebe kupiti rastjerane ovce, 
da ih i nadalje čuvajući pasu evangjeoskim istinama. 

Tako je isto bilo 1 s visočkim katolicima i Fra- 
njevcima. I oni su se sakrivali po gorama, da udovolje 
potreboćama duša obavljajući svoje obrede. Ta nevolja 
trajala je, kako povjesnički spomenici hoće, oko pet 
godina. Kako nam ljetopisi svjedoče, patnje i žrtve 
katolika i Franjevaca kroz to pet godina bile su zaista 
velike. 

[ ako se je osmanlijski mač vitlao proti kršća- 
nima na sve strane, ne slomivi Franjevci začeše opet 
misliti o podizanju crkava i samostana. Da su se 
usudili i glasno vapiti za time, najviše ih je hrabrio 
ferman Mehmeda II. S toga su sada svim silama za- 
jedno s katolicima radili i u Bosni, kod carskih na- 
mjesnika i u Carigradu kod padišaha, da im se bar 
pod kojom pogodbom dozvoli vratiti natrag i na 
tužnim razvalinama podići crkve i samostane. I zbilja 
polučili su lijep uspjeh na oba mjesta. Milost im je 
dana glasila, da smiju što je razoreno iznova podići 
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u starome obliku, ali samo od šepera — pletera — 
a ni po jedan način od kamena ili opeke. 

Franjevci su se s pukom tomu mnogo radovali, 
te su stali makar i takove crkve i samostane odmah 
podizati na starim mjestima. Za tu dozvolu na svaku 
pojedinu crkvu ili samostan platile su se velike svote; 
primjerice se spominje, da su sutješki Franjevci platili 
300 dukata. 


Svi su se samostani — što je dokaz velike žudnje 
i potrebe — veoma brzo ponapravili, osim jedinoga 


konjičkoga, koji se nikada više nije pridigao, a 
uzroxom će biti sigurno opet konjički emir. To je 
bilo sve, kako domaći ljetopisi svjedoče, do g. 1530. 
I visočki dakle samostan bio je uz ostale sada uskrišen, 
plativ kao i ostali velike svote. Bio je osim temelja 
sam od drveta, kao i crkva, no makar i takov tješio 
je mnogo Franjevce i potlačenu raju. I crkva i samo- 
stan stavljeni su ponovno pod zaštitu sv. Nikole. Ovo 
treće podignuće, kao i prva dva, ne može se upravno 
metnuti u stalnu godinu; ali svakako pada izmegju 
god. 1526. i 1530. 

O daljnem razvitku i djelovanju toga samostana 
povjesni podatci; ako se izuzmu službena crkvena 
izviješća, što su ih slali u Rim ili bosanski biskupi ili 
povjerenici franjevačkoga reda veoma škrto pružaju 
kakovih vijesti. 

Prvo od tih izvješća jest ono, što ga je sv. Stolici 
podnio presv. gosp. 0. Franjo Baličević, bosanski biskup, 
koji buduć sam sebe nazivlje Visočaninom, to ćemo, 
mjesto, da izvadimo iz njegova izvješća samo njegov 
sud o visočkome samostanu, ragje ukratko orisati 


njegov život i njegovo djelovanje, u kome će biti 


m. jm 


uklopljeno i njegovo izvješće o bosanskoj biskupiji 
uopće, a napose o Visokome i samostanu sv. Nikole. 

Gdje se je za pravo presvijetli gosp. 0. Franjo 
Baličević de Stephanis, rodio, teško je tako sigurno 
ustvrditi, no svakako je starinom barem iz Visokoga. 
Sutješki arhiv, a valjda se je za njim poveo i Batinić 
stavljaju mu rodno mjesto selo Ričice sutješke župe;') 
dok sam Baličević nazivlje Visoko svojim zavičajem.) 
Nije lako ni sutješki arhiv u laž utjerati, premda ga 
nije odviše stara ruka pisala, jer još i danas ima u 
Ričicama Baličevića, koji već više nijesu katolici nego 
muslimani. ali je i Baličevića ispovjed o svome zavi- 
čaju još na čvršćim nogama. Ova dva protivna mni- 
jenja mogli bi najlakše ovako spojiti. Pleme Baličevića 
starinom je bilo u Visokome, koje se je vremenom 
preselilo u Ričice, gdje je i muslimstvo primilo, ako 
ga još u Visokome nije primilo. Po tome, bila ta 
obitelj, od koje je Baličević potekao još tada u Viso- 
kome ili da se je ne davno odatle otselila u Ričice, 
0. Franjo Baličević mogao je nazvati Visoko svojijem 
zavičajem — mia patria; a pisac sutješkoga arhiva 
mogao je nazvati Baličevića Ričičaninom, jer je tada, 
kada je on pisao arhiv, samo znalo za Baličeviće u 
Ričicama i ništa više. 

Kada je sv. Stolica na predlog stožernika sv. Se- 
verine, pokrovitelja istoka?) imenovala Baličevića bo- 
sanskim biskupom, bio je on tada redodržavnikom 

') AP. Franciscus Baličević a Ričica Par (ochiae): Sudiskensis.« Su- 
tješki arhiv; Batinić pak u »Djel. Franj.« II. str. 62, veli: »Ovaj — Balićević 
— bijaše rodom iz Ričice, sela župe sutjeske,“ 

*) »Da Curiabani 4 Visochi mia patria 12 miglia lontano.“ M. T. Akad. 
Ertek. a Tort. Tud, Kor. XVII Kor 3. 82, 108. 

*) Ondje, 103. 
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bosanskih Franjevaca. Moguće, da je stožernik sv. 
Severine upoznao vrline Jaličevića, dok je još bio u 
Rimu, gdje je i nauke morao izvrsno svršiti, jer ga 
starine spominju kao izvrsna poznavaoca i ispitana 
profesora crkvenoga prava. 

Pošto je Baličević, prema propisima, položio za- 
kletvu vjernosti i učinio ispovjed vjere, bude u Du- 
brovniku od nadbiskupa Alvara zaregjen za biskupa. 
Do tada je mnogo vremena prošlo, a da bosanski 
biskupi nijesu imali stalna prebivališta, s toga je on 
na papin poziv izabrao Fojnički samostan za svoju 
biskupsku stolicu“) Uz bosansku biskupiju imao je 
pravo pohagjati i beogradsku. 

Nakon svega toga Baličević se dadne na posao 
— na svoj kanonički pohod, koga je u talijanskome 
jeziku opisao i taj spis predao sv. Stolici prigodom 
svoga dolaska u Rim, da pohodi Nj. Svetost, papu 
Inocencija IX. 

U početku toga izvješća, koje se još u rukopisu 
čuva u vatikanskome arhivu i koga je magjarski aka- 
demik dr. Hodinka priopćio u radnji o bosansko-dja- 
kovačkim biskupima,“) spominje Baličević, kako je on 
nevrijedan za Siksta V. bio obdaren biskupskom čašću; 
kako je i od koga je u Dubrovniku posvećen; kako je 
i zašto je izabrao samostan sv. Duha u Fojnici za 
svoju biskupsku stolicu, te napokon, kako ovo izvješće 
podastire sv. Stolici poslije 3 godine svoga biskupo- 
vanja, za jubileja novoizabranoga pape Inocencija IX. 
Buduć je Inocencij IX. bio izabran za papu 25. listo- 


\) Ondje, 104. 

*) Radnja se zove: »Tanulminyok a BosnyškeDjakovari Puspoks€g 
Tortćnetčbol;ja a u tijeku radnja magjarske akademije za povjest, dolazi u 
XVI. svesku, br. 8. 


pada, god. 1591., a već 20. prosinca umro, to Bali- 
čevića put u Rim niti je bio god. 1589. niti početkom 
god. 1590., kako to hoće Batinić i dalmatinski ljeto- 
pisi,') nego dakle god. 1591., po svoj prilici u mjesecu 
studenom. Sto Margitić stavlja ovo putovanje Baliče- 
vića u Rim u god. 1605. to bi moglo biti koje drugo 
njegovo putovanje u Rim. 

Dalje Baličević u svome izvješću riše bosansko 
kraljevstvo i njegov narod. Rišući bosansko kraljev- 
stvo i njegov narod Baličević je preidejalan, naravno 
u idejama onoga vremena. Ono, što je nekoč Tvrtko I. 
snovao u njega je to sve bilo stvarno. Stogod je 
kašnje ilirski pokret pokušao obući u ilirsko ruho, to 
je Baličević smatrao obučenim u bosansko. Bosansko 
kraljevstvo, veli Baličević, jest veliko, a zove se 1 
Mysia. Ono megjaši s Macedonijom, Kranjskom, Istrom, 
s Jadranskim i Crnim morem. Klima je u Bosni vrlo 
umjerena i zdrava, a zemlja plodna i obilna, s mnogim 
rudama: gvožgjem, olovom, kositrom, a po Rami 
srebrom i zlatom. Narod je visoka stasa, lijep, oštro- 
uman, jak i ratoboran, a uza sve to gostoljubiv. Ri- 
jeke obiluju ribama. Izmegju Save i Drave glavnim 
bosanskim rijekama (!) stoji požeška franjevačka redo- 
država, u kojoj je Baličević, kako sam veli, počeo svoj 
pohod. Pohod je počet u samoj Požezi. 

Požega je tada po Baličevića izvješću imala 
crkvu sv. Duha u gradu, a izvan grada još jednu 
crkvu prilično provigjenu crkvenim ruhom. Na požešku 
je crkvu spadalo 5000 katolika. Na samoj potvrdi 
imao je 600 potvrgjenika. Uz to je redio 4 kandidata 
u svećenike, od kojih je jednoga poslao u Temišvar 


1) Batinić: Djel. Franj. IL, 62. 
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za svoga namjesnika — vikara, a jednoga opet za 
župnika u Novi Pazar. Grad je još brojio 2000 mu- 
slimanskih kuća. 

Iz Požege je Baličević došao u Veliku, gdje je 
stajala crkva sv. Augustina. Velika s okolicom brojila 
je 300 katoličkih kuća, a 1000 duša. Ostalo su bili 
muslimani. Tuj je naš Baličević potvrdio sv. potvrdom 
400 duša. Odatle je došao u Našice. 

U Našicama našao je 400 kuća latinskoga obreda 
te crkvu sv. Antuna. Premda su Našice bile pod 
Austrijom, imale su i turskih vojnika pod izlikom da 
Franjevci, koji su tuj bili, ne bi proti osmanlijskom 
carstvu što snovali i s pomoću svoje braće u osman- 
lijskom carstvu pokušali izvesti. U Našicama je tada 
potvrdio 300 duša, a u okolici takogjer 300. Uz to je 
još djelovao u drugim svojim pastirskim poslovima po 
našičkoj okolici. 

U Vukovaru je Baličević našao crkvu sv. Augu- 
stina i 300 kuća latinskoga obreda. Potvrdio je preko 
200 osoba. 

Iza toga je prešao Savu i došao u Modriču, 
gdje je našao 4 Franjevca u jednoj kući, jer nijesu 
imali u gradu ni samostana ni crkve. Crkva je 
bila više od jednu milju udaljena od Modriča — 


valjda u Garevu — a posvećena je bila na čast sv. 
Niji. U gradu Modriči — Modruzza — i u okolici 


nalazilo se je oko 500 katoličkih kuća, a 2000 duša. 
Potvrdu je držao četiri puta, a potvrdio je više od 
1000 duša. U tome se je gradu, veli Baličević, svrša- 
vala požeška redodržava, a počimala druga imenom 
redodržava bosanskoga kraljevstva — del Regno Bosna. 

Iz Modriče _ je za dva dana došao u Gornju 
Tuzlu, gdje je našao samostan i crkvu Uznešenja 
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BI. Dj. Marije. Samostan je brojio 15 Franjevaca 
i to 10 svećenika, 3 klerika i 2 lajka. U obližnjim 
selima bilo je tada 400 kuća, a 1600 duša. Na potvrdi 
je bilo više od 400 duša. 

Crkva i samostan bili su tada popravljeni od mi- 
lostinje, koja je padala od puka, koji je dolazio tuj u 
velikome broju zbog čudesa, što su se tuj zgagjala. 
Radi čudesa crkvu su polazili ne samo katolici nego 
i muslimani i pravoslavni. 

Iz Gornje Tuzle došao je naš Baličević u Dolnju 
Tuzlu, u samostan sv. Petra, gdje je našao 4 sveće- 
nika, 2 klerika i 2 lajka. U gradu i okolici bilo je 
oko 1000 katolika, a potvrdio ih je 300. 

Odatle je došao u Srebrenicu, u samostan sv. 
Marije. Tuj je našao 100 katoličkih kuća, a potvrdio 
je oko 150 duša. 

U Zvorniku nije našao ni jedne katoličke kuće. 
Grad je Zvornik, veli Baličević tvrd, te ima oko 300 
muslimanskih kuća, a u njemu je stajao načelnik 
sandžaka. U okolici je više bilo pravoslavnih nego li 
muslimana. 

Za dva dana iz Srebrenice došao je u Olovo, gdje 
je našao 2400 katolika, samostan Uznešenja Bl. Dj. 
Marije i 15 Franjevaca. Crkva je imala čudotvornu 
sliku, za koju se je držalo, da ju je slikao sv. Luka. 

Iz Olova stigao je u Sutjesku — Curiabani — 
kraljsku prijestolnicu. Sutjeska je tada s okolicom 
brojila 1000 katoličkih kuća, a 4000 duša. U samo- 
stanu sv. Ivana Krst. bilo je 10 svećenika, 3 klerika 
i dva lajka. Tuj je Baličević potvrdio 300 duša i po- 
svetio oltar sv. Ivana. 

Iz Sutjeske je Baličević prevalio 12 milja dok 
nije došao u svoj zavičaj u Visoki, koji je morao 
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biti lijep grad, u koliko to njegovi ostatci svjedoče. 
U Visokome i u njegovoj okolici bilo je tada 800 ka- 
toličkih kuća, a više od 3000 duša, koje su duhovnom 
pastvom podmirivali visočki Franjevci. Crkva sv. Ni- 
kole bila je krasna, koja se je, kako Baličević veli, 
zvala kraljevom kapelom — la cappella del Re. Vi- 
sočki je samostan tada brojio svega 10 Franjevaca, 
i to: 6 svećenika, 2 klerika i 2 lajka. Sakristija je u 
Visokome, usprkos tome, što je dva puta od neprija- 
telja srušena, ipak imala dosta dobrih kaleža para- 
menata i drugoga ruha. Ovom prigodom potvrdio je 
Baličević u Visokome preko 300 duša, a odatle je 
otišao u Kreševo, gdje je pohodio samostan i crxvu 
sv. Katarine. 

U Kreševu je tada bilo 10 svećenika, 2 klerika 
i 1 lajk. Samostan je služio oko 500 katoličkih kuća, 
koje su bile dijelom u Kreševu, a dijelom u okolici. 
Na potvrdi je bilo preko 300 osoba. Tuj je Baličević 
posvetio 93 prenosna oltara, koji su se odatle raza- 
šiljali po čitavoj bosanskoj biskupiji. 

Dva dana od Kreševa prema rijeci Neretvi, veli 
Baličević, nalazi se velika Lercegovačka pokrajina ili 
vojvodina sv. Save, u kojoj stanuju većinom janjičari 
i pravoslavni. Više obližnjih katolika od hercegovačke 
pokrajine pripadaju kreševskome samostanu, koje služi 
jedan Franjevac izaslan iz samostana. 

Za jedan dan došao je iz Kreševa u Sarajevo, 
koje je brojilo 2000 muslimanskih kuća i 200 kato- 
ličkih — katolika 1000 duša — dok su ostali bili 
pravoslavni. Katolički župnik bio je jedan Franjevac, 
koji je stanovao u jednom stanu. Crkve nije bilo 
nego kapela, u kojoj je potvrdio naš Baličević preko 
200 osoba. 


tS 


Iz Sarajeva za jedan dan prispio je u Fojnicu, 
koja je imala 10 svećenika, tri klerika i dva lajka. 
Fojnica | 
žili; brojila je 3000 kuća, a 12.000 duša. U 


okolica, koju su fojnički Franjevci slu- 
Fojnici 
je Baličević mnoge redio u manje i više redove, a 
potvrdio je 3000 duša. Fojničkome samostanu pripa- 
dala je i Banjaluka prijestolnica bcsanskoga paše. Od 
Fojnice za dan dcšao je u Ramu, gdje je bio samo- 
stan i crkva sv. Petra, u kojoj služilo 10 Franjevaca. 
Samostan je bio od drveta, a crkva i sakristija od 
kamena. Ramski samostan je služio 1200 duša. Blizu 
samostana stoji Livno, koji je od Klisa udaljen jedan 
dan. Od Rame do Jadranskega mora broje se tri dana. 
Tuj stoje 3 samostana: sv. Marije u Zaostragu; sv. 
Katolika 
ima više nego li muslimana. U Zacstrogu veli Bali- 


Marije u Makarskoj i sv. Marije u Visovcu. 
čević, da je bio samo jedan put i to (15) 83., dakle 
ne kao biskup. Tada je Baličević posvetio tuj crkvu 
i groblje. Odatle, veli, da je mislio u Rim, no čuvši 
za to muslimani, pobune se proti njema, zarobe mu 
konja i svu robu, a on jedva uteče. Stoga mu ni sada, 
kada je kao biskup htio pohoditi ove samcstane Fra- 
njevaca, bojeći se opet gungule, nijesu dopustili, da 
osobno tamo čini kanoničke pohode. 


Pošto nam nije prva nakana iznijeti samo Bali- 
čevića izvješće nego orisati njegov život, to ovdje 
prekidam za kratko tok njegova izvješća, dok ocrtam 
ukratko što su sve Franjevci u Zaostrogu god. 1583. 
pretrpjeli radi Baličevića. Batinić opet pegrešno ovaj 
dogagjaj spaja s Baličevića putovanjem u Rim, što 
ga je on učinio kao biskup, dok evo Baličević to 
stavlja u god. 1583. 


5* 
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Muslimanima je ovo putovanje upalo u oči naj- 
više zato, jer su se bojali, da Baličević ne nosi papi 
kakov danak od bosanskih katolika, s pomoću koga 
bi opet papa mogao dignuti na Osmanlije križarsku 
vojnu. Stoga se dignu za njim u potjeru. Franjevci 
prevezu Baličevića, kako Batinić hoće, na ,školj Šu- 
ćurje,“') a Fabianić na Lošinj-Lesina.) 

Došav rulja haramija zatraže Baličevića, za koga 
kada Franjevci ništa ne kazaše, povežu ih haramije i 
sjednu večerati. Megjutim dogju s oružjem 2 katolika, 
haramije rastjeraju, 4 ubiju, a Franjevce oslobode. No 
za ovo se kašnje Osmanlije osvete, orobiv samostan a 
Franjevce tako isprebijav, da je 0. Pavao Jakić?) umro. 
I to je uzrok, da su Franjevci prosvjedovali, kada su 
čuli, da im Baličević ide kao biskup u pohode. 

No da se opet povratimo k Baličevića izvješću o 
svojoj biskupiji. On je već gotov sa crkvama, što ih 
je pohodio, pak riše sv. Stolici neke opće bilješke o 
svojemu pohodu u Bosni, koje će nam dobro doći za 
azjašnjenje naše domaće povjesti. 

Gdje god sam došao i pohode činio, veli _Bali- 
čević, pripovjedao sam slavenski — in lingua slava. 
Redio sam 45 u svećenike, a uz to mnoge u djakone, 
u podjakone i u klerike. U čitavoj Bosni tada je po 
Baličevića izvješću bilo 13 samostana, 107 svećenika 
25 klerika i 17 lajka, koji su svi sv. Franje, jer u 
čitavoj bosanskoj biskupiji, veli Baličević, nema dru- 
goga ni reda ni klera, osim što u Požezi ima 12. svje- 
tovnih svećenika. 

") Batinić : Djelov. Franj. II. str. 63. 
*) Fabianich : Storia dei Frati Minori, p. 258. 
*) U Fabianicha Jukić. Vidi Storia dei F. M. p. 254. 
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Kada Baličević govori o samostanima u Bosni 
onda razumije bosansku redodržavu, jer inače s po- 
žeškom redodržavom bilo bi više samostana. Nekoč je 
veli Baličević, bilo 15 samostana u Bosni. U preosta- 
lim samostanima, veli dalje Baličević, Franjevci drže 
škole u kojima uče čitati, pisati, slovnicu te kršćanski 
nauk u slavenskom i latinskom jeziku. 

Po njegovome je risanju stanje katolika bilo od- 
više žalosno. Svetotajstvo nijesu smijeli držati u crkvi 
ni u samostanu, jer je to uvijek moralo biti otvoreno. 
Bolesnicima su Svetootajstvo nosili poslije mise. Narod 
je davao razne danke i to: ,tebos“, t. j. s muške glave 
na glavu u 5 godina 5 cekina; ,chessim“, t. j. 2 ce- 
kina svaki muški, koji se je kupio s ,glautrinom“ == 
"» dukata. Uz to se je plaćala životinjama ,travarina“. 
Uz ove dakle bili su još ,gjovasia“, ,martuina“ = 
mrtvina i ,bonach“. Gjovasia je bila, pregledavanje 
imanja, kada bi tko umro, od koga bi bila uzimana 
polovina, osim što bi se za prepisa tih imanja mnogo 
pograbilo. Dobra, koja bi ostala bez gospodara poslije 
smiti pokojnika, koji nije imao rogjaka, pripala bi 
muslimanskoj siročadi. Mrtvina je bila globa kršćana 
one okolice u kojoj se je našao mrtvac. Ta je globa 
iznosila 400 talira, što bi pripalo kadiji i roditeljima 
pokojnoga. Bonach je danak, što je nastao uslijed 
ugarsko-osmanlijskoga rata. Taj danak bio je kao 
otkup kršćanskih mladića, koje muslimani nijesu smjeli 
uzimati u vojsku. I to je ono izvješće, što ga je Ba- 
ličević god. 1591. podastro sv. Stolici. 


Ugled, što ga je Baličević uživao u Rimu bude 
sadanjim njegovim dolaskom povećan. Prema ovome 


> podnešenome izvješću sv. je Stolica vidjela u njemu 
si 
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biskupa uprav prema Božijoj želji. S toga mu sv. 
Stolica već slijedeće godine 1592., dne 15. svibnja 
dadne dozvolu, da može slobodno i u druge obudov- 
ljele biskupije, koje su pod osmanlijskom vlašću, kada 
bude potreba zalaziti i svoju službu vršiti.) 

Povrativ se naš Baličević iz vječnoga grada Rima 
u Bosnu, nastavi blagosloveno djelovati u opsežnome 
svome vinogradu. No o daljnjemu njegovome djelovanju 
malo se je što sačuvalo. Sutješki nam arhiv pripovjeda 
da je god. 1607. posvetio u Fojnici crkvu, a Fabianić 
nam navagja i svetkovinu, kada je to bilo naime na 
sv. Matiju.“) 

Kada je god. 1613. 0. Antun Požežanin naime- 
novan skradinskim biskupom, Baličević ga je posvetio 
za biskupa.) 

Godine 1615. dne 2. veljače umre neumorni biskup 
Baličević u Fojnici, gdje bude i pokopan u crkvi, koju 
je sam posvetio. Grob mu Fojničani stave megju 
oltarom sv. Franje i sv. Mihajla.*) 

Kako sutješki arhiv hoće, nije se najbolje slagao 
sa franjevačkim starješinstvom, jer bo je prvi podigao 
proti redodržavništvu i gvardijanima parnicu, koju je 
i u Rim poslao, no s njom nije ništa postigao,) do 
što je samo ostavio crnu točku u svome životu. 

Pošto smo opisali život visočkoga velikana vra- 
ćamo se opet na nastavak povjesti pleternoga samo- 
stana sv. Nikole. Vijesti, kojima ćemo popuniti daljnju 
povjest ovoga samostana jesu malene i većinom jedno- 

') Batinić : Djel. Franj. II. str. 638. 

*) Fabianich: Storia dei Frai Minori, IL. p 253 
*) Batinić: Djel. Franj. II. 93. 

*) Ondje. 

2) Sutješki arhiv. 
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stavne, no buduć su rijetke, za nas su vrijedne zlata. 
Evo po koja: 

Mletački poslanik Zenon, putujući preko Bosne u 
Carigrad umrije god. 1939. naglom smrću. Kada je 
naime uzlazio uz planinu Cemerno udari ga kap, gdje 
se strovali mrtav. Odatle bude prenesen preko Sara- 
jeva u Visoko, gdje bude sahranjen u franjevačkoj 
samostanskoj crkvi sv. Nikole, no odatle ga rodoljubivi 
Mlečani kašnje prenesu na rodnu grudu u Mletke.) 

(todine 1628. dobiše visočki Franjevci od Urbana 
VIII. potvrdu dozvole Grgura XV., u kojoj im dozvo- 
ljuje da mogu radi pobožnosti visočkoga puka imati 
povlasni oltar sv. Križa altare privilegiatum.) 

Kada je godine 1640. 0. Pavao iz Rovinja, Istranin, 
povjerenik franjevačkoga generala pohagjao bosanske 
samostane, dogje iz Fojnice i u Visoko, gdje ga opčara 
ljepota grada i njegovih bašča. Još dalje on pripovjeda 
da je i visočki samostan imao takovu jednu bašću, 
uz koju je bila i bistra voda na točak. Na ovu vodu, 
kaže, da su dohodila svaku večer turska i katolička 
djeca. vodu si točila 1 igrala se krštenja. 

Dalje nam je Rovinjanin zabilježio, da je tada 
u Visokome bilo 7 mošejateta 7 ,mećita“; da mu je 
neki Visočanin guslio na gusle, koje je u njemu pobu- 
dilo neku sumornost*) iz čega zaključujemo, da su još 
i tada Bošnjaci melanholično pjevali. Ovaj nam kratki 
opis Visokoga popunjuje iz god. 1655. o. Marijan Ma- 
ravić, veleći, da u Visokome ima 700 muslimanskih kuća 
i6 mošejA,a samo osam kuća katoličkih. Tvrgja jeu 
Visokome još za Maravića ležala porušena.) 


') Batinić: Djel. Franj. IL, str. 22. 

*) Fermendžin: Acta Bosnae, pag. 808. 

*) Sravni Batiniča: Djel. Franj., 11.10 ., s dr. Truhelkom Naši gradovi, 93. 
") Glasnik zem. muzeju, god, XVI. svez. II. 


Premda se je tolika eto množina inovjernika na- 
množila u Visokom, a katolika se steglo samo na osam 
kuća, i premda su se Franjevcima sve veće nepogode 
ragjale i nove zamke stavljale, ipak oni uza sve to 
ne očajaše, već se neprestano zadržaše nepokretnim 
kod svoga sv. Nikole. No oni se nijesu ograničili u 
svojem djelovanju samo na to osam kuća u Visokome 
već su odatle kano iz svoga sjedišta služili jošte svojih 
6 župa, koje su brojile 2603 kuće ili 11.650 duša. Te 
župe bijahu: Visoko s okolicom, Sarajevo, Slav. Gra- 
diška, Orubica — Orughlica —, Lovče — Liesne, Lišnja 
-— Liesna.') 

Megjutim su sada visočki Franjevci lošije života- 
rili nego li ikada prije. Nijesu ništa imali, jer kad su 
došli i podigli opet samostan, niti su što sa sobom 
mogli donijeti iz puste šume, niti čega naći na razva- 
linama samostana. Milostinje bijahu isto tako siromašne 
kao što bijahu siromašni i darovatelji, jer su već i 
katolici na najniže grane spali u imućnosti, kad ih se 
je znalo toli okrutno tlačiti i očite im otimačine činiti. 
K tomu se neprestance Franjevce tištilo sa sto i više 
nekakovih globa i poreza, koje su morali u isti čas 
stvarati, a sve u gotovu novcu, 

Nebogim Franjevcima već je bilo dogorjelo do 
nokata, te kad već u samostanu nijesu imali ni po- 
kućstva, morali su se, htjeli ne htjeli, silno zaduživati, 
ne samo dajuć nepravedne tražbine, nego i da se sami 
uzdržaju. Napokon su se ti dugovi dotle umnožali, da 
nijesu mogli ni samih kamata plaćati. 

Polag ovih svagdanjih muka i patnja, što su vi- 
sočke Franjevce već sasvim isušile, zaleti ih iznova 


') Onde i Acta. Bosnae, 1478. 
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nesreća, koju su podijelili sa svojom braćom iz svih 
samostana u Bosni. 

Obraćenje naime. crnogorskoga vladike Marderija 
iz raskolništva na katoličku vjeru u toliko razgnjevi 
pećkoga patrijarhu Kalinika, da je tvrdo odlučio to 
osvetiti na bosanskim Franjevcima. U tu svrhu ispo- 
slova godine 1661. ferman od Sultana i dogje dne 
15. lipnja i. g. glavom u Bosnu. Odmah poče zahti- 
jevati nekakov crkveni danak od svih, koji se krstom 
krste, dakle i od katolika. Franjevci na čelu svome 
stadu bojeći se, da ne bi zašlo u raskolničke zablude, 
borili su se kroz punih devet godina s tim drzovitim 
nametnikom. Megjutim su ga sasvim porazili, ali izgu- 
bivši za tih dugotrajnih razmica ništa manje van 
800.000 jaspara, što iznosi oko 1660 mletačkih dukata. 
Svi samostani bosanski sada podijeliše trošak megju 
se; a odatle visočkomu samostanu sv. Nikole zapadne, 
da isplati 100.000 jaspara.) 

Uz tolike neprilike, što su pritiskivale visočke 
Franjevce pridruži se od nekoliko godina još jedna, 
koja je takogjer bila svim samostanima Bosne Srebrene 
Općenita. 

Počeše se naime nekakovi izvanredni danci iskati 
od samostana, za što Stambul upravo ništa ni znao 
nije. To bijahu tako zvana pregledavanja — teftišeme 
— koja su imala zadaću pregledati samostane, da se 
ne bi štogod našlo u njima od oružja ili čega slična. 
Ova su pregledavanja pravila silne troškove, što su 
Franjevci, — jer sami ništa ne imahu — morali otkle 
bilo prositi, a tim darovateljima sve dosadniji postajati. 
Na sva ta nasilja osobito na ovo pošljedno oni su se 


1) Batinić, II. 134. i Historica Fragmenta u Fojnici. 
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prituživali i bugarili Carigradu i Sarajevu. Milo nam 
je spomenuti, da je bilo i domaćih savjesnijil musli- 
mana, kojim ove nepravde ne bijahu nikako po volji. 
[ na cara stigavši glasovi sažalno su djelovali, te je 
odmah uzeo Franjevce pod okrilje U to je ime 
pisao  sarajevskomu  kadiji  Sulejmanu, list, kojim 
kori tražitelje nepravednih nameta. Visoki otpis uprav- 
ljen je na rečenog kadiju, jer su se Franjevci, osobito 
visočki njemu, kao blizom susjedu, najviše jadali; a 
ovaj njihove jadove svojim ugledom podastro svijetlome 
padišahu. Budući da se u tome listu i Visoko spo- 
minje, a i od sebe je to utješljiv list, ne ćemo mimoići 
a da ga ne priopćimo i time našu crticu u mnogome 
razjasnimo. List glasi: ,Kad primiš... ., nek ti je 
znano, da si ti nedavno slavodobitnomu našemu taboru 
ovo prijavio: da su svećenici crkava u: Fojnici, Kre- 
ševu, Visokome, Olovu, Sutjesci, Rami i Tuzli, došav 
na sud potužili, da se od nekoliko godina, protiv 
svakoga ugovora, koji je o redovnicima zakletvom 
velikoga i jedinoga Boga bio utvrgjen i suprot carskim 
odredbama, pod imenom pregledavanja — teftišeme — 
crkava svake godine velika svota novaca od njih iz- 
goni. Uslijed toga prijavljenja, pa zato što su slična 
pregledavanja crkava po ovima mojim dobro uregje- 
nim pokrajinama, zabranjena, zapovijedam dakle, da 
se usuprot onome, u slavu prevelikoga boga učinjenome 
ugovoru i usuprot božanskoj — islamskoj vjeri i car- 
sima naredbama pod opakom izlikom ,pregledavanja 
crkava“ nikakov novac, niti išta drugo uzima od re- 
dovnika, ma bilo kano zalogaj. Toga radi, što su 
pregledavanja po svima mojim pokrajinama zabranjena, 
one, koji bi jošte htjeli uznemirivati redovnike proti 


mojoj ovoj zapovijedi, vi pobilježte, i meni ih prika- 
žite. Ovako znajte . . . .). Godine 1661. 

Na što se je u bosanskoj povjesti do sada slabije 
obziralo, istaknuti nam je ovdje, da su sultani s nekim 
iznimkama bili gotovo svi prijatni svojim podanicima 
pa bili oni i koje mu drago vjere, no krivi su u toliko 
što nijesu iza Sulejmana Velikoga malo ne nijedan 
znali uspostaviti reda i stege, nego je razvratno činov- 
ništvo postupalo u svojim područjima sa žiteljima 
katoličkim samo, kako mu je strast i pohlepa za bo- 
gastvom i mržnja prama drugovjercima savjetovala. 

Ovi su ih, — da ne bude i gorega zla — kako 
tako trpjeli; a zavapili bi glasno istom, kad bi im 
došlo do skrajne muke. Sultani, ako bi kad čuli vapaje, 
slali bi stroge opomene dotičnim silnicima, kao evo i 
ovaj put. Ali: car daleko, nebo visoko, pa nijesu ni 
ovi uzdisaji ni opomene ništa koristile, već su dapače 
izazivale još groznija osvetna progonstva na katolike 
ili potpunije rekuć;: na Franjevce, koji su bili tada 
sva bitnost bosanskoga katolištva —— jedini im sveće- 
nici, branitelji i zagovornici. 

Istini za volju istaknut nam je, da se često i sam 
bosanski muslimanski elemenat često nije pokoravao 
sultanovim odredbama, nego je tradicijonalnu mržnju, 
tx j, koja iz patarenstva datira, pokazivao prema 
kršćanstvu. 

Domaći ljetopisi više su nam sačuvali i o tome 
znadu pripovijedati. Megjutim Franjevci su se visočki 
još uvijek divno žilavim pokazivali na sve one nasrtaje, 
ali koncem kandijskoga rata — 1645. do 1664. gdje 
su Osmanlije vrlo loše prošli, te za to nemilo počeli 


') o. Martin Nedić: Stanje redodržave Bosne Srebrene, 58—9. 


gnjaviti svoje podanike katolike, što ne mogoše na 
Mlečanima učiniti — od silnoga progonstva ne bijaše 
im ni po koji način moguće ostati tuj nego se većinom 
otseliše. Najveći im povod seljenja bijaše, kadno sa- 
mostan Osmanlije napadoše irazna nedjela počiniše. Ne 
zna se, da lisu Osmanlije navalilina samostan s namjerom 
da ga sore, zapale ili s namjerom, da od braće utje- 
ruje kakove nepravedne globe, ili plijene; ali nam do- 
maći ljetopisi zabilježiše, da tom zgodom vikaru sa- 
mostana sv. Nikole odsjekoše lijevu ruku, a ostala se 
braća otseliše u Gradišku, ostaviv u svome omiljelome 

Dakle: 
raljda potajice ostao, da bi 
čuvao samostan i crkvu, te ne bi došlo do najžalosnijih 


logoru jedino oca glavara. oružjem ih se je 
be] ' be] A ' 


istjeralo, a jedini glavar, 


časova. To svjedoče i tri slavonska oca, kad su se 
visočka braća tamo preselila, da su iz Visokoga došla 
u Gradišku prisiljena nebrojenim nepravdama.) 

No nijesu se oni odselili s nakanom, da za uvijeke 
ostave Bosnu i svoje omiljelo, ako i malo visočko stado. 
Oni su i nakon tih progona mislili na plemenite ciljeve, 
koji su ih u Visoko još za bosanske samostalnosti 
doveli. Za vjeru i za domovinu umrijeti, to je njima 
bilo sveto i časno. Oni su dakle otišli u Gradišku, da 
tuj čekaju bolje časove. 

Predvigjali su bo, da ako ostanu, kakove bi sve 
pošljedice mogle slijediti; buduć muslimanine će mirovati 
sve dotle, dok ih se sasvim ne liješe, a to bi bila ve- 
lika šteta po bosanske katolike, redodržavu, no naj- 
više po samo Visoko. S toga su i ostavili oca glavara 
samostana, da čuva samostan od velike kakove ne- 
sreće, ili da ga ne bi ko prisvojio, i da vrši duhovnu 


') Historica fragmenta u Fojnici. 
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pastvu u puku, jer će se i oni za koje vrijeme vratiti 
kad se uzbunjeni elemenat malko povuče natrag. Uz 
to im bijahu na srecu odmah dugovi. Dugove treba 
vratiti dužniku. U njih su bili ogromni, kako vidjesmo, 
a nikakove im nade ne bijaše, da. će ih se osloboditi 
milostinjama siromašnih Bošnjaka. Ne samo da su 
trebali što obilnije milostinje, da se oduže već su imali 
i drugu veliku potrebu, da svoj samostan s crkvom 
poprave, koji se je bio već sav istrošio i kroz kratko 
vrijeme, jer je bio sav načinjen po sultanovoj riječi, 
kako spomenusmo od kratkotrajnoga pletera. A u tu 
potrebitu milostinju mogli su najpriličnije ovim slučajem 
isprositi štogod novea. 

Ovim okolnostima zaokupljeniotišli su u Gradišku, 
gdje su odmah u poniznosti duha začeli prositi. 'To 
pokazuje i ovaj dogagjaj: Neki Marko di Corinti 
bosanskomu  Franjevcu iz Gradiške 
patenat — opunovlaštujuću dokaznicu 


oduze jednomu 
— za prošenje 

U patentu je 
glasilo, da su visočki Franjevci u tolikom dugu, da 


god. 1669. i posla ju sv. zboru u Rim. 


ga ne samo oni, već i isti njihovi kršćani ne mogu 
platiti. 

Brzo bi patenat natrag poslan od stožernika Bar- 
berinija na istoga Marka, gdje ga je stožernik opominjao 
da se redovnici ne smetaju u proševini, nego, koliko 
je moguće, neka se njihovim potrebama pomogne.) 

Baš u ovo doba radi silnih svojih dugova uzajmi 
takogjer predsjednik samostana olovskoga, 0. Ivan 
Stipičić u Jakinu 3000 dukata od bogatoga sarajev- 
skoga trgovca Filipa Brnjakovića, htijući tim novcem 
kao i visočki samostanci, da popravlja prestaru crkvu, 


') Historica Fragmenta u Fojnici. 
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i da se oduži. Pak kad se je ovaj isti trgovac desio 
god. 1681. u Mlecima, pisa mu olovski predsjednik, 
da prima milostinju osobito iz Portugalske, gdje su 
Franjevci prosili za Olovo; od ove, da namiri sebi 
glavnicu i kamate od 6", a ostalo da pošalje njemu, 
što će podijeliti megju samostane u Olovu, Sutjesci, 
Gradovrhu i Visokom, budući da i ovi imaju množinu 
duga.) 

Je li što, i ako je, koliko je pri tome bio pomožen 
samostan sv. Nikole, nije nam poznato. Ako je taj 
samostan bio u dugu te godine 1681., to je bio ne- 
kakav novi dug. Jer mi znamo, da je visočki gvardijan 
popravljao svoj samostan istodobno, kadno i olovski, 
no on je pošto gradišćanska milostinja ni iz daleka 
dotjecala nije — pozajmlo novac od sarajevske banke (?) 
i dubrovačkih trgovaca, dok su njegova braća redov- 
nici prosila po Poljskoj. Po svjedočanstvu sarajevske 
banke visočki je gvardijan bio već god. 1671. s crkvom 


gotov, a dug je sav isplatio milostinjom iz Poljske.) 


Franjo pak Varaždinski u svojem ,Pastor bonus“ 
hvali u velike naklonost poljskoga kralja Ivana II. 
kao dobročinitelja pri ovome popravku samostana sv. 
Nikole, veleći: ,Ovaj su samostan 'Turci hiljadu puta 
— prevelika hiperbola! — porušili, a Franjevci opet 
toliko puta podigli. Napokon su ga godine 1670., na- 
stojanjem o. Stjepana 'Tursića i velikodušnosti Ivana II. 
poljskoga kralja, obnovili . . .*) 

Doista se je poljski kralj tuj dično pokazao prema 
Bošnjacima u kršćanskoj ljubavi i slavenskoj uzajam- 
nosti. Još Sigismund I. podijelio je visočkim Franjevcem 

*) Ondje. 


') Ondje. 
') Sulješki arhiv. 
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1000 dukata za trećega podizanja njihova samostana, 
ali pitamo pisca ,Pastora bonusa“, koji je to bio 
Ivan 11.7? u to mu bo vrijeme, kad je samostan po- 
pravljen, nema ni spomena. Poznato je iz poljske po- 
vjesti, da je vladao od god. 1645. do 1668. Ivan 
Kažimir, koji bi valjda kakogod mogao biti taj veliki 
dobročinitelj, jer je i iza te godine još živio; ali prije 
njega nema Ivana I. Po tome nam je reći, da je 
dobročinitelj visočkih Franjevaca bio ili taj Ivan Ka- 
žimir, ili njegov vojvoda Ivan Sobjeski, koji je istom 
kašnje postao kraljem god. 1674. iza Mihajla Višnjio- 
veckoga; a Varaždinski ga zar zove Ivanom IL. jer je 
tada, kad je on tiskao u Mlecima svoje djelo, vladao 
Poljskom. 

Iz ovih nekoliko vijesti vidi se, da visočki redov- 
nici nijesu mnogo proveli u tugjini, u Gradišci, nego 
su se povratili najdulje iza tri godine natrag u Visoko, 
kad su se po svoj prilici muslimani nešto umirili, i kad im 
je njihov glavar Stjepan Tursić, od njihovih milostinja 
plativ dugove, popravio i obnovio istrošenu crkvu i 
samostan, da može trudnu braću s dalekoga puta 
primiti. 

To selenje ili bolje izlet visočkih redovnika ne 
smije se nipošto smatrati za prekid u opstanku samo- 
stana sv. Nikole, jer su Franjevci samo kratko vrijeme 
bili u tugjini, dok im je gvardijan ostao doma, a vra- 
tili su se već god. 1670., nego je pravo seljenje došlo 
istom godine 1697. Završujući povjest pleternoga samo- 
stana u Visokome, a prelazeći na opis seobe Visočana 


“ iznijet ću još jednom pregled župa i duša, koje je 


služio visočki samostan. Popis ovaj stavljam po izvješću 
biskupa Ogramića, koga je god. 1675. podastro sv. 


PB = 


Stolici. Po ovome izvješću na visočki samostan i župu 
spadalo je 300 duša; na župu u Gradišci 7000 duša; 
na župu u Sarajevu 390 duša; ostale tri župe Lišnja, 
Orubica i Lioče nijesu imale crkve, jedino Orubica 
imala je župnički stan, dok duša Lišnja je imala 1180; 
Orubica 1745; a Livče 1649. U ovome izvješću veli 
Ogramić, da ,Turci“ u Lišnji župljane i župnika nemilo 


progone.) 


1) Batinić: Djelovanje Franj. II. 150—151. 


Seoba Visočana u Slavoniju i Ugarsku. 


Gorka čaša bijede i nevolje opet se je vrativšim 
se Franjevcima već i prepunila. Radi velike oskudice 
i njihove 1 istih katolika jur im se je samostan sav 
rastočio od novih dugova. Dugovi su bili veliki i uvijek 
su im donosili novih navala i uznemirivanja, a od 
pomoći nije ni odakle nikakov tračak nade svijetlio. 
Naravno govoreći, moralo je doći do očajanja. No oni 
su se ustrajno borili sa svojom kobnom sudbinom sve 
dotle, dok nije nestalo samoga predmeta, za koji su 
se borili i za koji su došli u Visoko — dok nije Vi- 
soko ostalo bez ijedne katoličke duše i postalo zgoljnim 
muslimanskim i pravoslavnim gradom. 

Kako je pak Visoko ostalo bez katoličkoga  ele- 
menta, te kako su visočki Franjevci i katolici ostavili 
Visoko i samostan sv. Nikole potanko, a sigurno nije 
lako kazati. Strani se arhivi u tome potpuno ne slažu 
s domaćim, a i domaći kao da se kose s povjesničkim 
ispravama. 

= Tako nam je šibenički arhiv zabilježio, da su se 
wisočki Franjevci, god. 1688. otselili u Gradišku, u 
Slavoniju; a glavar samostana, da je s tovarom crkve- 
noga ruha pošao u Dalmaciju, i da su ga na putu 
srele divlje pustahije, ruho mu otele, a njega zadavile.') 


1) Izvadak iz $ibeničkoga arhiva u H. Fragm. u Fojnici. 
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Sibenički arhiv, kao da slijedi Csevapovich te 
dr. Ciro Truhelka, veleći, da su godine 1688. musli- 
mani porušili visočki samostan sv. Nikole, a Franjevce 
prognali.) 

Domaći nam ljetopisi naprotiv svjedoče, da je 
visočki samostan opstajao sve do godine 1697. — do 
povratka Eugena Savojskoga iz Sarajeva, koji, kamo 
sreće, da nije nikad u Bosnu zavirio! 

I službena izvješća iz godine 1697. svjedoče nam 
da je sve do te godine Visoko imalo svoga gvardijana 


jer megju potpisima bosanskih otaca na skupštini, 


spomenute godine u Velikoj, a kašnje malo u Brodu, 
nalazimo i potpise o. Stjepana Velikovića, kao viso- 
čkoga gvardijana, gdje svjedoči dokle je bosanski 
biskup vršio svoju pastirsku dužnost“) Pošto su ove 
skupštine bile u srpnju — 10. i 18. srpnja, a Eugenij 
se je pod zimu iste godine vraćao iz Sarajeva, to nam 
nastaje sumnja, da li je te ratne godine bio visočki gvar- 
dijan kod kuće i da li se je baš s Eugenijem otselio 
u Slavoniju, ili je prije rata otišao tamo, gdje je i 
ostao za uvijeke. 

Na temelju domaćih ljetopisa i ovih navedenih 
isprava, ja crtam seobu Visočana ovako: 

Kad je godine 1683. buknuo rat megju Bečom i 
Carigradom i kad je Austrija počela napredovati, po- 
čeli su i bosanski muslimani mrziti i progoniti svoju 
braću kršćane, koji su dušom i tijelom bili uz Austriju. 
Muslimani su smatrali — a tako je i bilo —, Beč 
jednim od tabora kršćanstva, a Carigrad taborom 
islama. Tako se je, velim, mislilo sve do skorih dana 

') Gsevapovich Synoptico-Memorialis Gatalogus etc., p 129. dr. Tru- 


helka: Naši gradovi, 95. 
') Fermendžin: Acta Bosnae, 528—9. 
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i prema takovim se je idejama i radilo, pa koje čudo, 
da su muslimani smatrali kršćanstvo izdajstvom države 
i grobarom islama. I toj se mržnji pripisuju seobe 
Franjevaca i katolika tih godina i iz drugih mjesta. 
Ta je mržnja upalila sigurno i franjevačke samostanske 
zgrade god. 1688., kad su u Visokome bili bosanski 
biskup i redodržavnik — ako ih nijesu, kao što to 
Benići u svome ljetopisu veli: ,sluge nepomnjom upa- 
lile“. I toj mržnji da se uklone, i da što isprose za 
novo napravljenje zgrada i isplatu dugova, kao i to, 
da kroz ratno vrijeme u slobodnijim krajevima pre- 
živu, otselili su se te godine visočki Franjevci u Gra- 
dišku, ostaviv kao i god. 1662. gvardijana, da čuva 
kuću. Pošto su se Franjevci već iz Modriče g. 1685. 
otselili, a kao bunitelji tjerali su se i iz drugih samo- 
stana, to su se naravno i vjerovnici visočkih Franje- 
vaca pobojali, da se ni visočki Franjevci ne će više 
vratiti, pače, da će i gvardijan pobjeći te su ga po- 
tjerali za dug. 

U toj stisci gvardijan je zbilja kao što nam Be- 
nića ljetopis kaže — našao bogatuna Lipovčića, koji 
je vjerovnikom zajamčio isplatiti dug, ako bi i gvar- 
dijan morao pobjeći. 

Kad se je rat sve više razmahao, i kad je g. 1697. 
bilo nade, da će se prenijeti i u Bosnu, onda je mo- 
guće i gvardijan otišao u Slavoniju, — ako nije otišao 
tamo službeno, — povjeriv samostan, crkvu i zemlju 
Lipovčiću. Zato ga i vidimo još iste godine, prije 


ME genova dolaska sad u Velikoj, sad opet u Brodu, 
gdje s ostalim ocima redodržave Bosne Srebrene svje- 


doči, dokle je bosanski biskup vršio svoju službu. Je 
odMiose kroz ona najburnija vremena visočki gvardijan 
6* 


Moi aa 


vraćao opet u Bosnu, da proviđi sa samostanom, 

kao što bi se moglo zaključiti iz domaćih izvora, 

ili ne, ne znamo, ali posljednje istinitijim držimo, Ako 
se je dakle za tih burnih dana vratio u Bosnu, onda 
je otišao s Eugenijem natrag, kao što to sutješki arhiv 
i Benića ljetopis kažu; ako li se nije povratio, to je 
tamo za vijeke i ostao; a Lipovčić se je, kad su se 
Eugenijeve čete vraćale iz Sarajeva, pridružio s ostalim 
visočkim katolicima Eugenijevoj vojsci, zapaliv prije 
samostan sv. Nikole i crkvu, a zvono zakopav pod 
crkveni prag da ih ne bi inovjernici obeščastili.") 

Kad su čuli visočki Franjevci, da je Visoko opu- 
stjelo, kad su vidjeli, da karlovačkim mirom g. 1699. 
Bosna ostaje pod starim gospodstvom, odložili su svaku 
nadu na povratak. Oni su se počeli brinuti kao i ostali 
iseljeni Franjevci oko onoga puka, koga su prije tamo 
imali u slobodnim sada krajevima, i koji je novim 
doseljenicima pomnožan. Što još više kao da nijesu 
htjeli ili nijesu mogli ni općiti sa ostalim u Bosni i 
Hercegovini Franjevcima, nego su se od njih otcijepili 
1 priključili se tamošnjim Franjevcima, te i one župe 
koje su Bošnjaci prije tamo imali, htjeli su tako otei- 
jepljeni sebi pridržati. 

I zbilja god. 1703. kao da je nastao neki spor 
megju onim bosanskim Franjevcima, koji su ostali u 
Bosni i onim, koji su se otselili; jer spomenute godine 
o. Franjo Travničanin moli vjeroplodnicu, da se i na- 
dalje zadrže župe, od kojih je i Visoko nekoč imalo 
— megju Savom i Dravom, te megju Tisom,i Dunavom 
za bosanske samostane. Megju razlozima, koje je o. 
Travničanin naveo i ovi su: jer im je drukčije otkazan 


') Batinić: III. str. 8.—14. 
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opstanak, a i mogućnost, & bi se kako mogli odužiti 
teškoga duga. Zatim je isti o. Franjo Travničanin 
molio vjeroplodnicu i za novčanu pomoć. Dok mu je 
vjeroplodnica prvoj prošnji udovoljila, i one župe ostalim 
u Bosni Franjevcima dosudila, druga mu je ostala 
bezuspješna, pošto ni sama  vjeroplodnica nije imala 
novca na raspolaganje.) 

S povratkom dakle vojskovogje Eugena nestaje 
u Visokome Franjevaca, nestaje katolika, nestaje sa- 
mostana sv. Nikole Mirskoga. Visočki su se Franjevci 
otselili, samostan je sv. Nikole ležao sravnjen sa 
zemljom. Što je još više, nestalo jei obližnjih visočkih 
župa, osobito Lišnje, Orubice i Livče. 

Za Livče i Lišnju zna se i sada dobro gdje su 
bile. ,Lievče“ je ležalo na lijevoj obali Vrbasa na 
putu izmegju Gradiške i Klašnica. Danas to ime 
obstoji, a suviše je tuj i kat. župa ,Rudolfsthal“ za 
kat. nijemee naseljene iz Austrije i Njemačke“) Lišnja 
sada muslimansko selo, leži blizu ceste Prnjavor— 
Banjaluka, udaljeno 11 kilometara od Prnjavora“). Iz 
Lišnje su kašnje katolici nešto pobjegli preko Save, 
a nešto ih ostalo u bližnjem selu ,Mravici“ gdje im 
se 1 danas groblje znade, a odtle se pomakli u da- 
našnju Drenovu župe Kulaši. Poslije 200 godina doći 
će opet Franjevci u Visoko, govorit će o starim Fra- 
njevycima, starom samostanu, o njegovom zaštitniku 
Sv. Nikoli, podići će tuj gimnazij, sjemenište i crkvu, 
no ne sv. Nikole, nego sv. Bonaventure. 


") Benića ljetopis. 

*) »In finibus quondenn celebris catholicae parochiae vocitatae »Livče, 
Lievče « Sehem. Dioec. banjalucensija. 1900., pag. 23.) 

?) »Lišnja ubi em. 1695. parochia sine ealesia et certa domo paro- 
> Chilali extitit cum catholicis 1180. . . . ( Ibid. p- 29.) 
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Visoko u zadnje doba osmanlijske vlade. 


Seobom visočkih Franjevaca prekida nam se naj- 
deblja povjesna nit, koja se vuče gotovo kroz cijelu 
dosadanju povjest Visokoga. No da srećno premostimo 
dvijestogodišnji zijev otsutnosti visočkih Franjevaca, 
spomenut ćemo sada neke čine, koji su se odigrali u 
Visokome iza njihove seobe kad već nemamo više o 
njima govoriti. 

Kako je koja godina tekla iza Sulejmanove smrti, 
sve je veća nehajnost rasla kod bosanskih muslimana 
prema Stambulu. Iza dugih, poOsmanlijenesrećnihratova, 
ta seje nehajnost i u njihova djela sasma počela uvlačiti, 
radi čega je češće svijetloga padišaha mnogo boljela 
glava. Na čelu nezadovoljnih buntovnika, koji su sami 
htjeli, da koga od svojih gragjana stavljaju na prije- 
stol u Zlatnom Rogu, ili da Bosnu sasvim  istisnu 
ispod sultanova žezla, opazit nam je uz Sarajevo i 
Visoko, koje je još početkom XVII. stoljeća moglo 
dignuti 300 oružanih momaka. Visoko je spadalo pod 
Sarajevo, ali od koje godine, nije nam poznato. Samim 
Sarajevom upravljao je mullah —- vrhovni sudac, — 
koji je bio sasvim neovisan o bosanskome veziru. Na 
sarajevski mullahluk osim Visokoga spadale su još 
Fojnica i Rogatica. No ta dva mjesta manje su uloge 
igrala za domaću tursku političku povjest od Visokoga. 


i. 


Rt 


Tadanji visočki žitelji bijahu ljudi, koji su do 
sebe mnogo držali, koji su za sve domaće političke 
prilike najbolje znali, a u svakoj, držali su za svoju 
dužnost i zvanje, da moraju biti dionici ili svojim 
glavama ili glasovima. Tomu besprimjernomu ponosu 
mnogo je doprinosila njihova slavna prošlost, koja se 
je čista i svježa kroz sva pokoljenja po predaji saču- 
vala. U tome pogledu uvijek se je na Visočanima 
odrazivao otsijev ponosnoga značaja silnih visočkih 
velmoža, trgovaca i obrtnika iz doba domaćih kra- 
ljeva. No ne da se zanijekati ni to, da su na njih 
takogjer Sarajlije, kao bliži susjedi, mnogo utjecali. 


Tako kad god. 1735. nametnu silihtar 


mačo- 
noša — Avdullah-paše velike poreze na fojnički ka- 
diluk — sudbeni kotar, — razjarena svjetina mal 


da ne kamenova silihtara. Razvratni su Sarajlije Foj- 
ničanom  povlagjivali i odmah učinili jedan odlučni 
korak. Sjediniše se sa svojim starim druzima Visoča- 
nima i zajedničkim rogoborenjem i djelovanjem svrgoše 
rečenoga Avdullah-pašu, koji je te namete izmišljao, 
a stave na bosansku vezirsku stolicu sebi prijatnoga 
Ali-pašu Ećimovića.') 

Ni iza toga čina nijesu Visočani dugo mirovali. 
(God. 1741., kako nam povjest pripovjeda, nagovore 
nekoga Hasana, da potvori sutješke Franjevce, kako, 
su ga malena uhvatili i predali njemačkome kralju. 
Hasan pristane na taj zločin i tuži paši sutješke 
Franjevce. U Travniku je tada pašovao Ajvaz Mehmed- 


paša, koji pošalje mubašira u Visoko, da ispita što je 


ou stvari. Mubašir pošalje po sutješke Franjevce, od 
kojih dogje u Visoko gvardijan s 0. Vicom Hadžićem, 


I) Batinić: D. Franjevaca, III. 47. 


no mubašir je valjda htio vidjeti sve sutješke samo- Fr 
stance pred sobom, zato ove baci u tamnicu a pošalje 
i po ostale Franjevce. Na drugi ovaj poziv opet dogju . 
dva Franjevca o. Mato Čović i o. Mijo Gjondraš. Mu- 
bašir opet nije bio zadovoljan te i ove utamniči. Čuvši 
za tu stvar Benić, vareški tada župnik, pogje sobom 
u Travnik, da se kod kadije zauzme za utamničene 
Franjevce. 

Benić je već bio stvar na pašinu dvoru lijepo | : 
obrazložio, kad stignu iz Visokoga od mabašira neke 
delije, koji ga uz sto neprilika natrag dovedu u vi- 
soko, gdje se je parnica riješila tako, da su sutješki 


Franjevci platili spomenutome Hasanu 500 groša.) 
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uzrok ne pruži, to smjeli visočki baši sami dadoše 
povoda, da pašu nagnaju, te upotrebi silu, gdje će 
oni već jednom zabuniti. Dva od njih: barjaktar Kalaj- 
džija i Sali-paša Semiz ubiše u svome gradu Visokome 
dne 22. svibnja 1746. nekoga Mijata Franjića iz Va- 
i reša, koji je, kako Benić veli, bio .dobri krstjanin 1 
vrsni majstor.“') Primiv paša tužbe za to nedjelo, 
pozove ubojice, ali visočki saveznici, Sarajlije, sada 
skoče, oslobode ih i ne dadnu voditi u Travnik. ( \datle 
počimlju, veli Benić, one borbe izmegju bosanskih 
baša i paša.) Paša sada pošalje svoga mubašira u 


Visoko, koji je po pašaluku pregledao crkve i samo- 


stane. Došav ovaj u Visoko, zadao je Visočanima ve- 


Uspjesi, koje su Visočani postigli ponesu ih još < “o liki strah. On bo, kako veli Benić u svome ljetopisu, 


više. Oni su istom sada vidjeli, što sve mogu, kada 
su složni. Za to, kad je i opet kasnije sama Visoka : 
Porta počela zahtijevati veće danke od Bošnjaka, ko 
li od kršćana, to li od muslimana, uzruja se cijela 
Bosna. a na čelo nezadovoljnika stade opet Sarajevo 


s Visokim. Paša, da bi se opro buntovnikom i zapri- 


ječio narodni ustanak, koji su potpirili i predvodili 


baše, sakupi jaku vojsku; nu brzo uvidi, da mu je 


vojska veoma slaba prema mnogobrojnim bašama. 


Cijeli tečaj ovoga zametenoga igrokaza bilo bi 
nam i suvišno razvijati, da ne bismo možda proma- 
šili svoj predmet. Nami budi dosti spomenuti, da se 
je paša ovdje poslužio onom narodnom:  Pametniji 
popusća. I tim je mirno svrsila ta afera, 

I ako je paša ovaj čas odbio mirnim načinom 
grozni sukob, ipak su baše ostale još spremne za boj 
i starim duhom  dihale neprestano tražeći povoda 


ustanku. Buduć im se u naravnome tijeku stvari taki 


1) Batinić: Djel. Franj. HI, str. 734. 


ru kojoj se svjedoči, da je sutješka crkva pregledana. 


»Qudnu silu pokaza u Visokomu, jerb obbi 2 duchana 


P= ka i 
ona carshi traxechi firecha a kadije nebilo doma, ni 
= serdara, a shtokoi Visocani Fugam dedere“) 


Inštn 3 ašir tal: anaHaoar Ta š i 
Pošto je mubašir tako rastjerao Visočane, pošalje 
u Sutjesku momka, da mu dovede gvardijana. Mjesto 


. gvardijana došao je o. Bonaventura ženić, koji nagje 


kako sam veli, mubašira pod čadorom pred džamijom. 
Stupiv Benić pred mubašira pruži mu teskeru ćajininu, 


No mubašir pročitav teskeru baci je ispod čadora te 
htjedne Benića, da batina. Megjutim baci ga u tam- 
nicu, gdje je čamio, dok nije odnekle došao visočki 
kadija i serdar te svojim zagovorom oslobodio nevi- 
noga tamničara Benića. Uza sve to sutješki samostan 
tom zgodom plati 120 groša, davši mubaširu 70, a 
Ostalo kadiji i serdaru. Ostala dva samostana fojnički 


I") Renić» ljetopis 
2) Ondje. 
š) Ondje. 
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i kreševski platili su tom zgodom 500 groša, jer premda 
je mubašir iskao 300 groša za sva tri samostana, to mu 
0. Benić prema prijašnjem ugovoru nije smio ispred 
drugih samostana plaćati.) S toga dok je mubašir po 
Fojnici i Kreševu pokupio te uplate, naravno, da su 
morali ti samostani nešto više platiti. 

Megjutim čin, koga su Visočani sa Sarajlijama 
počeli nije se ugasao. On će se razviti u dugi gra- 
gjanski rat. 

Primjerom Sarajlija i Visočana baše su se po svoj 
Bosni već preko svih granica razbašile.  Vezirom i 
Visokoj Porti bio je svaki posluh otkazan ; a kad sultan 
iscrpljen od dugih i nesrećnih ratova stade danke sve 
naglije Bošnjacima povećavati i svom silom utjerivati, 
baše svojim ponašanjem svratiše na se opću pozornost 
i brigu sultanovu. Bilo je i dotle došlo, te se je bilo 
bojati, da će se svaka sveza prekinuti megju Bosnom 
i Carigradom. 

Narod shrvan cd silnoga guljenja pristade takogjer 
uz oporbene baše, te bosanske pretorijance. Vezir se 
nagje veoma u tijesnu i vidiv, da ne može silom 
carskih naredaba vršiti, poče milom danak od naroda 
moliti; no narod, koji se je već odlučio na ustrajnost, 
klicaše na lijepe molbe vezirove: ,Ne damo, te ne 
damo novih danaka, pak da car glavom dogje!“ 

Na sva ta počinjena nedjela još su visočki baše 
bili nezadovoljni, pak da carsku vladu još više na 
srdžbu potpire, razoriše kuće dvojici kadija i visočkome 
imamu. Kad se ovi na to veziru potužiše, taj im od- 
vrati iz svoje kukavštine: ,Da vam nijesu oni to uči- 


nili, vrgao bih vas u grad; jer sam i ja s takovih na 


') Benića ljetopis. 


1 


muku udario.“ 
mijenjali, da tim političke stvari u Bosni dogju u 


0 


Radi tih nemira veziri su se neprestano 


srećnije stanje. Napokon dogje god. 1756. Ahmet 
Damil-paša, pridjevkom Soppa, koji posmica mnogo 
bašinskih prvaka i silni strah zadade buntovnikom. 
No usprkos strogosti Camil-pašinoj, opet se digoše 
ostavše baše, kad on posla u siječnju god. 1757. svoje 
mubašire — izvidnike — u Fojnicu, da kupć danak, 
gdje su se Fojničani s njima pobili ne davši im ništa. 

vši za to Sarajlije, — da su mubaširi nekoliko 
fojničkih otpornika pohvatali i u Travnik veziru od- 
veli —, brzo doletješe u Fojnicu i svim vezirovim 
pristašama kuće razoriše) Ali ni visočki baše nijesu 
mogli za njima zaostajati, nego ih dapače još gore 
osjetiše pašini ljudi. Tuj njihov prvak, Selim-baša Croz 
pobuni sav kotar, pašinu vojsku hametom razbije, u 
kojoj je bilo i nešto Arnauta; pogubi arnautskoga 
barjaktara i otme sve strjelivo. God. 1767. spominje 
Benić, da je pašin mubašir u mjesecu studenom na 
nagovor visočkoga kadije Suprage držao istragu u 


Visokome, da li su sutješki Franjevci nabavljali gvožgje 
oružje i da li prodaju vino, pri čemu su sutješčani 
potrošili 85.200 groša,*) 


Kada su god. 1769. Osmanlije kupili vojsku na 


Rusiju, tada je i naše Visoko podiglo tri barjaka vojske 
4 prvi, koji je podigao barjak bio je u Visokome 
Hotuz-uč Saliaga, za koga veli naš ljetopisac Benić, 
1 SG 3 B e 

je od poroda bio čovjek težak i mučan.) 

Isti nam je ljetopisac još zabilježio, da je g. 1776. 
dne 4. ožujka slavljeno u Visokome slavlje radi poroda 

1) Batinić; Djelovanje Franj. 111. 98. 

2) Beniča ljetopis 

) Ondje. 


| 
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sultanove kćeri, pri kome je slavlju bio i sutješki 

gvardijan, koji je tom zgodom potrošio 5540 jaspara) 
Uza sve to Bošnjaci su uopće a Visočani napose 

bili siti Carigrada. Turska se je sila sve više kršila 1 

opadala, a zato su i bosanski muslimani mislili, kako 3 : : : i f g A 

da se otcijepe od Turske i postanu samostalni. i ranjevci snuju o podizanju dječačkoga 
Domaći nemiri harali su Bosnom, kako nam je sjemeništa I Višsega gimnazija u 

poznato, kroz cijeli osamnaesti vijek i mnogo kroz Visokome. 


devetnaesti, a iz takova vrela nije nikako mogla Bosna 
| svoga života crpsti. Za sultana se je dakle malo htjelo Kad su iščeznuli prosvjeti neprobojne mrene s 


znati, a domaći sinovi na mnogo se stranaka cjepka- umorene Bosne i Hercegovine, kad je u užem smislu, 


ša domovina zagledala bolja i mirnija vremena, i 


reći, dadoše očiti znak, da za Bosnu slijede drugi, 


bolji dani, pod drugim, ali miroljubivijim žezlom, d je zamukao i zadnji jek puške za gorskini ne- 

Evropske velevlasti odlučiše s Bosnom god. 18578. — mirnjacima, obratiše i Franjevci najživlju pozornost 
| one Bosnu i Hercegovinu dodijele Austriji, da u njima ina odgoj svoje mladeži. Do godine naime 1882. Fra- | 
jednom uvede željni mir. evci su svoje pitomce odgajali ne zajedno, nego 
Odluku berlinskoga kongresa bosanski gospodujući tazdijeljene po samostanima, a u preostala tri drevna 
| elemenat dobro ne uvaži, ter se upravo hrabro ponese za samostana: sutješkom, fojničkom i kreševskom, imali su 
| svoje bar gospodstvo, dok je stambulskom, može se reći ovicijate, iz kojih su ih slali po Talijanskoj, Hrvatskoj | 


davno odzvonilo. Ni tuj ne htjedoše Visočani biti na. najviše po Ugarskoj na filosofijske (više gimnazijske) 


1 auke 1 bogosloviju. 


: zadnjem mjestu. Jerbo kadno zagrmješe 17. kolovoza 


| austrijske puške na Visoko, odgovoriše im  Visočani No čim je sa zaposjednućem Bosne i Hercegovine 


rikanjem topova. Naravno ne iz tvrgje, jer Toma Ma našu domovinu stupio novi duh, čim je visoka vlada 


| 
| 
y Bosni i Hercegovini podigla mnoge narodne osnovne | 


f ravić, bosanski biskup, dajući u Rim god. 1655. ize 
| vješće o čitavoj Bosni, naveo je i bosanske tvrgje, le i čim su Franjevci svoje pučke škole, koje su 
što su tada opstajale, a da Visoko nije spomenuo od god. 1820., a i prije (Dolac) popodizali, predali ' 
I megju njima. Visočani su dakle god. 1878. odgovarali Madi u ruke; počeli su živo misliti o preustroju nauka 
ji ako ne iz varoši, ono sa starodrevnih ruševina. All ojih pitomaca. | 
kao i kod Kakanj-Doboja, i tuj budu brzo od podmar: Pri svim ovim preinakama nauka, Franjevci su i 
| šala Tegetthoffa nagnani u bijeg prema Sarajevu, čijim brzo, no i oprezno. Oni su htjeli, da se nauke | 


padom bude potvrgjen i udes Visokoga. I Bog znaj! 


Bo 3 < . “ s 
: . : : . LE ; femače, no htjeli su, da i ta preinaka ide donekle Iš 
| kad će više zarikati topovi sa starodnevnog Visokoga! 


') Ondje. 
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naravnim skokom, da pri preinakama nauka ostanu 
u novim njihovim našljednicima stara vjerska i redov- 
nička čuvstva, stara ljubav za našim mukotrpnim 
hrvatskim narodom, znajući dobro, da su samo oni 
pravi vogje i odgojitelji naroda, koji štuju Boga, štuju 
svoj stališ, ljube grudu, na kojoj su vikli, i narod iz 
koga su nikli. 

Dobro su to znali predstavnici redodržave Bosne 
Srebrene, pak su najozbiljnije počeli snovati, da se 
okoriste srećnim i žugjenim vremenom, da čim prije 


podignu zajedničko dječačko sjemenište i viši gimnazij. 


Tim općim željama bi donekle udovoljeno g. 1882, 
Tada bo upravo vrhovni glavar reda, prečasni 0. Ber- 
nardin a Portu Romantino, koji je te godine pohagjao 
Bosnu, proglasi okružnicom od 15. srpnja samostan 
sv. Katarine Djev. i Muč. u Kreševu za sjemenište 
cjelokupne dječačke redovničke mladeži redodržave 
Bosne Srebrene. 


Na glas vrhovnoga glavara odmah se pitomci svili 


samostana usredotoče sa svojim učiteljstvom u pome- 


nutonie samostanu i srećno otpočnu te godine propi- 


sane nauke. Milo nam je istaknuti, da je tome skladnom 
tijelu prvim ravnateljem bio naš vrli pjesnik i počasni 
član jugoslavenske akademije, f 0. Grga Martić, koji 
je novim zavodom ravnao 1 godinu i 4 mjeseca. 

Ali brzo osjete starodrevne strane tihoga krešev= 
skoga samostana, da nijesu u stanju davati mladim 


pitomcem sve obitavališne pogode, koje si je dobro 


uregjenje jednoga te ruke zavoda neumolivo tražilo. 
Za te svrhe trebalo je tražiti noviji i prostraniji samo- 
stan, a za takav se je držao samostan sv. 0. Franje 
u Gučojgori — djelo biskupa Šunjića. 


I inače. Guča- 
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gora je mjesto krasno, tiho, u kome vlada čisti gorski 
zrak; a to sve traži jedan dječački zavod. I zbilja 
franjevačko redodržavništvo udovolji tim potrebama i 
preseli naš zavod pod imenom ,probandata“ u Gučju- 
goru. 

Iz godine u godinu tuj se je zavod razvijao, broj 
se pitomaca množio, nutarnje se uredbe usavršivale, 
blagostanje u jednu ruku raslo, no u drugu i poteškoće 
se gomilale. 

"Troškovi su bili neobično veliki, na koje Franjevce 


S 


prije nijesu navikli, jer su mladež napose hranili. Od 
visoke zem. vlade dolazila je pomoć od 2500 for., no 
šta je to bilo za jedan zavod od kojih 50—60 osoba. 


To je uvidio tadanji redodržavnik, mngopoštovani 
Antun Čurić, pak zamisli lijepu misao, da osnuje 
Zakladu za odgoj mladeži“ i tim, da pospješi daljni 
razvitak zavoda. Dadne se namah na posao i stane 
svuda marljivo sabirati dobrovoljne milodare u spome- 
nutu svrhu. Dobrotvori, koji su dali 100 for., bili su 
utemeljitelji prvoga reda; koji 60 for., utemeljitelji 

goga reda; koji 40 for., utemeljitelji trećega reda ; 
ostali pako naprosto darovatelji, ili dobročinitelji. 1 
zbilja zauzetni Čurić brzo je skupio lijepu svotu, barem 
za onodobne potrebe. Najviše je doprinio presvijetli i 
prečasni o. Pashal Vujičić, umirovljeni bosanski biskup 
koji je još prije vlastitom pobudom dao veliku svotu 
u zakladu za odgoj naše mladeži, te će mu spomen 
ostati vječan u našoj redodržavi Bosni Srebrenoj.') Za 
sve, koji su u tu zakladu nešto uložili, naložio je isti 
Tedodržavnik, da se imaju u svim samostanima na 


“> 


: ") Zahvalna_mu je bosanska redodržava pri podizanju spomenika u 
iImockome god. 1904. doprinijela 300 kruna. 
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godinu otpjevati dvije svečane mise 2, siječnja i 
10. srpnja. 

Spomenuti redodržavnik, jer je veliki njegovalac 
znanosti, pobrinu se, da učitelji u probandatu budu 
svaki u svojoj struci što naobraženiji. Nije mu bilo 
dosta, da na učiteljske stolice dolaze samo prvaci s 
natječajnih ispita, već izradi kod Njeg. Veličanstva 
cara i apoštolskoga kralja Franje Josipa 1., da se mogu 
slati po dva Franjevca na bečko sveučilište, gdje bi 
se bez ikakovog daljnjeg troška našega redodržavništva 
usposobljavali u mudroslovnim naukama. Prvi budu 
poslani god. 1888. 0. Ivan Kozinović i 0. Angjeo 
Franjić, ovaj da prouči prirodoslovne, a onaj jeziko- 
slovne znanosti. 

Novi redodržavnik, mng. poštovani Bonaventure 
Milišić, kao da je istim pravcem krenuo, kojim i njegov 
predšasnik. On, kao da je već snovao o novome sje- 
meništu i novome gimnaziju, pak iste godine, kad su 
Franjić i Kozinović otišli u Beč, kupi u Visokome 
ono zemljište za 800 for., na kojemu se danas ponosno 


koči naš zavod. Već su dakle Franjevci živo počeli | 


snovati o gragji sjemeništa, o povratku u Visoko, 0 
obnovi starih predaja, no da se to sve ispuni, bilo je 
još puno poteškoća svladati. 

Godine su dalje u zaborav tekle, naš se je pro- 
bandat skokom razvijao. Franjić i Kozinović su se 
vratili s novim mislima, novim osnovama, koje su 
namah počeli ostvarivati. Prečasni vrhovni glavar, 
0. Alojzija Parma pohodio je god. 1894. naš zavod i 
otišao je sasvim zadovoljan. 

“ Dok su stvari tako tekle, mijenjali su se naši 
redodržavnici, koji su svi umno unapregjivali naš zavod. 


— M 


Vidjeli smo, što je sve uradio 0. Antun Curić, vidjeli 


osmo, kako je Milišić kupio u Visokome zemljište za 


800 for. Njihov program proslijedio je mnogo pošto- 


vani o. Buzuk i Cičak. Razvojem pak gimnazija sve 


su se više osjećale potrebe novoga sjemeništa. 

Ove potrebe najbolje su osjetili gimnazijski ačitelji. 
Oni su sve sile uložili, da se to pitanje riješi i započme 
 gragja nove, ukusnije i prostranije sjemenišne zgrade. 


Želje i moljakanja kao i potrebe novoga zavoda naj- 


bolje su istaknute u ,Spomenici“ — memorandumu — 
koju je 25. ožujka god. 1896. poslao učiteljski . zbor 
na franjevačko vijeće u Sarajevo. Za nas je od vri- 
jednosti spomenuti, da je i gimnazijski zbor izrazio 


želju, da se novo sjemenište smjesti u Visoko, a razlozi 


koji su ih tamo mamili jesu slijedeći: Visoko je u 


sredini Bosne, kroz Visoko prolazi željeznica, Visoko 


je grad, no ipak samotan i miran, čitava visočka 
okolica jest zdrava, a uz to i plodna; Visoko je na- 
opokon blizu Sarajeva — dakle blizu redodržavništva, 
koje će ga moći budnim okom nadgledati. Bez sumnje 
da su gimnazijske učitelje mamile u Visoko i histo- 
ričke predaje. 

Najbolju ocjenu te ,Spomenice“* donijelo je ,Hr- 
vatsko pravo“): ,Sva je spomenica“ — veli ,Hrvatsko 
: »protkana ljubavlju za što bolji vjerski 

j) naroda, za što bolju naobrazbu svećenstva i 


»Nama pripada historičko pravo, da 
oj narod vodimo,“ opravdano i samosvojno veli 
u ,Spomenici“. Vidi se, da su idealne, zanosne 
e u tu spomenicu izlijevale svoje plemenito mišljenje.) 


1) «lrvatsko pravo«, god. 1900., br. 1433. 
*) Spomenica se nalazi u redodržavnom arhivu u Sarajevu. 


ime. s 9 -h. | rr mr 7 pra 
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God. 1897. stupa na kormilo odvažni otac Angjeo 
Ourić, koji je imao riješiti gordijski čvor. Megjutim 
su iz Beča nadošle u gimnazij dvije nove sile o. Filip 
Pašalić i o. Ivan Radoš. 

Poslije rečene ,Spomenice“ učiteljskog zbora nije 
nitko više sumnjao o potrebi gradnje novoga sjeme- 
ništa, samo je još bilo prijepora o mjestu, gdje da se 
isto sagradi. Visoka zem. vlada htjela je, da Franjevci 
podignu gimnazij u Dolnjoj Tuzli ili u Banjojluci, no 
Franjevce su drugi razlozi zvali u Visoko. I zbilja 
franjevačko vijeće 1897. zaključi, da se već jednom 
počme novo sjemenište i to na opću želju u Visokome. 
Vrli graditelj Ivan Holz napravi plan, koji se pošlje 
vladi na odobrenje s molbom, da se dopusti u Viso- 
kome podići spomenuti zavod. No molba se je kod 
vlade nekako polako rješavala, a zauzetni redodržavnik 
nije htio da kasni, pak je za to osobno pohodio Kallay: 
i usmeno ga zamolio za skoro riješenje. Molba je pre- 
dana 1898. Godina 1898. svršila se i 1899. počela, a 
Ourić još ne bijaše dobio dozvole za gradnju sjeme- 
ništa i gimnazija. 

Napokon dne 26. travnja 1899. dobi Čurić dozvolu 
pod brojem 52,216/I., no uz dozvolu dobio je i nalog 
da se izjavi, da od vlade ne će tražiti nikakove pot- 
pore. To je redodržavništvo malo presenetilo, ali ga 
nije ubilo; ono je dalje nastavilo tradicijonalni plan 
i živo se zanimalo, kako će još iste godine u svibnju 
početi gragju. Gragjom će ravnati izvrsni graditelj 1 
poduzetnik čitave zgrade, gosp. Ivan Holz za svotu 


od 126.000 kruna. Zidanje prema pogodbi mora još iste 


godine 1899. odpočeti i do 19. listopada doći pod 


krov, a slijedeće god. 1900, u srpnju imali su se predati 


ključevi gotove zgrade. 


mj = ris 


Sjemenište i gimnazij se dižu. 
Bio je dan 7. svibnja god. 
tolikih priprema i snovanja 
otpočelo željnu gragjevinu franjevačkoga dječačkoga 
sjemeništa i gimnazija. Kiša je pomalo taj dan romi- 
njala, s kojom se je očito spuštao Božiji blagoslov. 


1599., kad je naše 


redodržavništvo, nakon 


Od našega redodržavništva bio je tuj sam redodržavnik 
0. Angjeo Curić i njegov tajnik Bonifacij Vidović. Od 
. svjetovnoga svećenstva vidio si gosp. Nikolu Odića, 
X katehetu velikoga gimnazija u Sarajevu, te samoga 
graditelja i poduzetnika gragje, pokojnoga g. Ivana 
Holza.') đa 

Stari Čurić uzeo je trnokop u ruke. Oči su mu 
se krijesile od veselja, a u prisutnih si mogao čitati 
neku blaženost na licu. Stari redodržavnik digao je 
glavu k nebu, zazvao Boga i sv. 


Franju, udario trno- 
kopom u zemlju i gragja je otpočela na sveopće ve- 
. selje Franjevaca i franjevačkih prijatelja. Od ovoga 
početka opaziti u 
> Franjevca, nego se je vigjevao od god. 1697. pa do 


mogao si češće Visokome 


ke gra 


tada. Ovim početkom potresli su se temelji samostana 


') »Franjev. Glast« g. XIII. broj 10. 
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sv. Nikole Mirskoga, ako i nije nova zgrada početa 
na starim ruševinama.) 

Kad je taj veseli čin oglasio ,Franjevački Glasnik“ 
veselje je povećano. Ona bojazan, koja je skorim pre- 
inakama u franjevačkome redu zavladala u Bosni, da 
ne bi Franjevaca nestalo, namah se je tim činom 
raspršila. Svak je vidio, da Franjevci uskršavaju a ne 
umiru; da se preporagjuju; da se spremaju i dalje 
biti uz svoj narod, njega voditi, oplemenjivati i, ako 
bude potreba, s njim za dom u vatru i boj. U franje- 
vačkim tihim samostanima čuo se je češće govor o 
Visokome, a stare su se listine, u kojima se spominje 
Visoko pretraživale, da povećaju predmet razgovora. 

Od 1. svibnja u Visokome se je živo radilo. Već 
28, svibnja stavljen je temeljni kamen. Tuj se je opet 
našao redodržavnik Čurić; savjetnik redodržave i rav- 
natelj franjevačkog gimnazija u Gučjojgori o. Angjeo 
Franjić; stari franjevački prijatelj Odić; franjevački 
povjesničar Mihovil V. Batinić; urednik ,Franjevačkoga 
Glasnika“, Vatroslav Strukić; o, Ivan Vujičić; graditelj 
Holz; a iz samoga Visokoga povećali su svečanost 
poglaviti gosp. predstojnik Bela 


Tautscher. 


Gyika i geometar 


') Dok se je u Visokome franjevački gimnazij gradio ja sam i moj 
nezaboravni sudrug Johim Trogrančić pisao »Spomenicu«, za koju je on 
bio spremio: 3 pjesme, životopis presv. g. P. Vujičića i opis sagragjenja 
gimnazija, a ja sam pak spisao: Povjest Visokoga, Povjest samostana sv. 
Nikole, Franjevački pitomci Bosne Srebrene do g. 1900., te Visoko danas. 
Budući »Spomenica« nije ugledala svijetlo, to sam ja uz sveučilišnu knjiž- 
nicu u Budimpesti počeo god. 1905. preragjivati povjest Visokoga, a Tro- 
grančića sam »Sagragjenje Bonaventurijana god. 1900. poslao u »Osvit«, 
odakle sam mislio ukrat*o popuniti svoje »Kraljevsko Visoko«. Žalibože 
niti »Osvit« taj članak tiska, niti mi ga tada$nje uredništvo htjede na moj 
račun nakon četverokratne molbe poslati. I tako ini je u ovome dijelu, 
koga sam prema pamćenju i »Franj. Glas.« popunio, sigurno mnogo lijepa 
činjenica izostalu. 


— 101 — 


Svete je čine obavio redodržavnik, a tada je sli- 
jedio veliki objed, pri kome je palo lijepih nazdravica. 
Prvi je govor držao Čurić, u kome je ocrtao veselje 
redodržave Bosne Srebrene nad obavljenim činom. Iza 
Curića se je digao o. Batinić, koji je oduljim govorom 
orisao prošlost Visokoga i visočkih Franjevaca, te na 
da Franjevci ne dolaze u Visoko, 
nego se vraćaju. Predstojnik Bela Gyika čestitao je 
Franjevcima na kulturnom pothvatu, te je izrazio ve- 
selje, da Franjevci novom zgradom proširuju i počašćuju 
Visoko. Iza njega je ustao Franjić, te je lijepo tumačio 
osjećaje gimnazijalaca, koje su oni pri stavljanju te- 
meljnoga kamena imali, i koje je Franjić kao ravnatelj 
gimnazije najbolje znao. Vujičić je nazdravio Holzu, 
a Strukić obitelji Tautscher, koja je sve do sagragjenja 


koncu naglašuje, 


visočkoga sjemeništa imala u Visokome svoju kapelicu 


i Franjevce na veće svetkovine za službe božije zvala 
i gostoljubivo primala. Brzojavno su taj god pozdravili 
presv. dr. Josip Štadler, vrhbosanski metropolit i presv. 
gosp. o. Marijan Marković, banjalučki biskup.) 
Koliko su se tomu činu radovali Franjevci a naj- 
više franjevačka mladež, najbolje je istakao u slijedećem 
»Franjevačkom Glasniku“ poletni brat Joahim Franjo 
Trogrančić u prvoj svojoj tiskanoj zvonjelici. On se 
veseli nadošlom času, kad hoće da radosna suza kane, 
kada hoće nova zvijezda da svane. On sav uzbugjen 
pozivlje braću, da se svako mani beznadnih misli, jer 
nas nebeski otac opet dari, i jer iz zemlje sve novi | 
niču oltari. Osobito su plemenite njegove nade, koje 
on stavlja u novi zavod, pak kliče temeljnome kamenu: 


»Zdravo da si, stanče temelj-kama, 
I Bog dao neka rod se vrli 
Oko tebe cjeliva i grli.« 


') Izvješće u »Franj. Glas.« g. XIII. br. 12. 
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Dok je tako gragja napredovala, povjest se Viso- 
koga pretresala, porodi se megju Franjevcima stranke 
koja je htjela, da se buduće sjemenište posveti sv. 
Nikoli, a ne sv. Bonaventuri i da se tako sasvim obnove 
stare predaje. No prevlada stranka koja je htjela da 
bude spomenuto sjemenište posvećeno svecu Franjevcu, 
serafinskom crkvenom učitelju. I zbilja visočkim zaštitni- 
kom postane sv. Bonaventura, kojije još u Gučjojgori bio 
zaštitnik gimnazija, premda bi bilo vrlo simbolično za 
gimnazijalce, da je u Visokome ostao stari zaštitnik 
sv. Nikola Mirski. 

Prema pogodbi je pod jesen 15. listopada zgrada 
došla pod krov, koju je resio lijepi italski crijep, izuzam 
što su tornjići ostali za slijedećega proljeća. Kad je 
zgrada došla pod krov obavila se je opet tuj mala 
svečanost. Zgrada je bila okićena zelenilom. Uz redo- 
državnika  Curića, njegova tajnika, bili su tuj nad- 
biskupov tajnik T. Igre, graditelj Holz i Franjić, te 
nešto naroda. Prigodno slovo držao je tajnik Vidović. 
Kroz zimu se je radilo unutra, a na proljeće su do- 
gragjeni i tornjići, te je ujedno stavljeno i zvono, koje 
je saliveno u Ljubljani, i koje je posvetio ljubljanski 
knez-biskup, presv. gosp. Antun Jeglić. Zvono teži 
380 kilograma, a saljeveno je u Samassovoj tvornici.) 

Nekako u srpnju prestao je i zadnji kucaj čekića 
na sjemeništu u Visdkome. Još su se samo pravile 
potrebne zgrade i uregjivalo dvorište. Svršetak s ve- 
seljem javlja Čengić okružnicom: ,Svoj braći na znanje“. 
»Taj je zavod — veli on — ujedno i obnova starih 
naših tradicija i slavne prošlosti u Visokome, a ujedno 
i monumentalno djelo u našoj provinciji — redodržavi.“*) 


') »Franj. Glas.« god. XIV. broj 14. 
*) Ondje, br. 15. 
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Troškovi za podignuće ove monumentalne gragje- 
vine nabavljeni su stranom od prodane kuće, što su 
ju bosanski Franjevci imali u sultanovoj prijestolnici, 
stranom od dobročinitelja, stranom od samih župnika- 
Franjevaca i našeg dobrog naroda. Od dobročinitelja 
s harnošću spominjemo : 

I. Njegovo Veličanstvo, car i apoštolski kralj 
Franjo Josip I., koji je dao 2000 kruna. 


Pročelje Franjevačkoga gimnazija u Visokome. 


II. Preuzv. g. dr. J. J. Strosmayer, bos.-srijemski 
biskup, koji je takogjer dao 2000 kruna. 

111. Preuzv. g. dr. J. Posilović, zagrebački metro- 
polit, koji je dao 1600 kruna. 

IV. Samostan 0.0. trapista u Banjojluci 400 kruna. 

V. Prvostolni gjakovački kaptol 300 kruna.') Megju 
dobročinitelje, koji se nijesu dali oglasiti, spada sara- 
jevski metropolit, dr, J. Stadler. 

Ali pošto su Franjevci podizali zavod i gimnazij, 
koji će narodu davati učitelje, zatočnike i vogje, koji 


!) Izvješća i zahvale u »Franj. Glas.« g. XIV. brojevi 12. i 24. 
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će današjim narodnim potrebama i željama udovolja- 
vati, to se je punim pravom moglo nadati pomoći i 
od samoga naroda. I zaista u tu su svrhu oprošene 
sve župe redodržave Bosne Srebrene, a narod je da- 
rivao — darivao od srca ono što je imao i mogao. 
S toga je punim pravom pripjevao naš pjesnik Alaupović 
pri otvorenju gimnazija : 

»Ispinju se dvori . . . S povenulih usta 

Kidao je fratar koru hljeba crna, 

A seljaku tekle kapi znoja pusta, 

Prebirući vlaće sa oštroga strna : 

Iz narodne muke teško i lagano 

Zidove su digle sirotinjske ruke.“ 


Ove Tugomirove riječi trebalo bi na pročelju vi- 
sočkoga gimnazija postaviti, kao što je Kulin ban 
postavio ,svoj obraz“. — (Vidi , Visoko prije kraljeva.“) 


Franjevci ponovno dolaze u Visoko. 


Početkom druge polovice mjeseca kolovoza g. 1900. 
Visoko je doživilo hrvatsko, katoličko slavlje, kakova 
sigurno nije doživio ni mnogi veći bosanski grad. Tih 
su dana Franjevci u Visokome triumfirali. 


Ko spoji prvi dolazak Franjevaca u Visoko i 


Franjevački gimnazij u Visokome sa željezničke strane. 
njihov život za bosanske samostalnosti, i njihovo živo- 
tarenje za osmanlijske vlade u Bosni, te njihovu seobu 
u Slavoniju s najnovijom njihovom  doseobom, vidjet 


će da je to uprav jedna drama u više čina. 


— 106 — 
Još 14. prošloga mjeseca mislili su Franjevci 
obaviti ono slavlje, koga su obavili 19. kolovoza, no 
od toga su ih odvratili razni razlozi, megju kojima 
i ovi: da se zgrada što bolje osuši i da se gimnazi- 
jalci malo prošetaju po zapadnoj Bosni. 

S gimnazijalcima su, koji su se još 23. srpnja 
oprostili s Gučjomgorom, bili na izletu: o. Pavlović i 
ravnatelj 0. Franjić. U Livnu Franjić ostavi gimna- 
zijalce o. Pavloviću, a krene u Visoko, da uredi sve 
potrebno za dolazak gimnazijalaca i za visočko slavlje. 

I već se je približavao 16. kolovoza, a naši su 
gimnazijalci prevalili veći dio zapadne Bosne i vraćali 
se u Visoko. S hrvatskom. trobojnicom prošli su oni: 
Bugojno, Kupres, Glamoč, Livno, odakle su se opet 
preko Kupresa vratili u Bugojno, puni zahvalnosti na 
lijepom dočeku i gostoprimstvu 0.0. župnika i naroda 
hrvatskoga zapadne Bosne, a osobito o. Brešića, livan- 
skog gvardijana i o. Dolića, župnika na Suhom-polju. 
Iz Bugojna su gimnazijalci krenuli u Busovaču, a 
odavle preko Brestovskoga u Kiseljak. U Kiseljaku 
dne 16. kolovoza za ručka držali su malu zabavu, 
kojom su u velike razveselili Kiseljačane i neke odlične 
goste iz Sarajeva i Dalmacije, koji su se tada nalazili 
u romantičnom i ljekovitom Kiseljaku, i koji su do 
suza bili ganuti gledajući dugu povorku mladeži, kako 
ponosno stupa za hrvatskom trobojom, i kao da se 
kune, da ni u čemu neće okaljati pradjedovske slave. 

Poslije podne zaputi se mlada četa u Visoko. Na 
svakoga je ganutljivo uplivala povorka od kakvih 
60 gimnazijalaca, koji na rastanku sa Kiseljakom i 
njegovim rodoljubivim gostima oduševljemo ispjevaše 
pred narodnom osnovnom školom divnu Mihanovićevu 
himnu: ,L'jepa naša domovino!“ 


Glasniku« g. XIV brojevi 19., 20. i 21. 
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Nadomak Visokoga dočeka gimnazijalce njihov 
obljubljeni ravnatelj Franjić, a oni ga oduševljeno 
pozdraviše, i krenuše s njim kroz Visoko,') gdje im 
se je pridružio redodržavnik 0. Augustin Čengić i 
njegov predšasnik zaslužni 0. Angjeo Čurić. 

Pred kot. uredom otpjevala je mladež Njeg. Veli- 
čanstvu caru i kralju Franji Josipu I. ,Bože živi“, i 
popratila je sa urnebesnim ,Živilo Njeg. car. i kralj. 
apoštolsko Veličanstvo, živio Franjo Josip I.“ 

Nekoliko koraka i već su gimnazijalci bili na 
visočkom mostu. Tuj su zastali i opet otpjevali ,L'jepa 
naša domovino!“ 

Sa strane se je opet čuo poklik: ,Živili Hrvati“! 
Živili rodoljubivi Franjevci!“ Dok je mladež sa svojim 
starješinstvom stupala kroz Visoko, Visočani su se sve 
više okupljali oko nje. Čitava je povorka stupila u 
crkvu, gdje ju je pozdravio uzvišenim govorom isluženi 
redodržavnik Curić. T'uj su skupa otpjevali ,/Tebe Boga 
hvalimo“, a zatim su se gimnazijalci veseli razišli po 
prostorijama novoga doma. Mala kao kutija omaljana 
crkvica vrlo im se je svigjala. Dugi sjemenišni hod- 
nici, lijepi i prostrani muzeji, nova knjižnica sve je 


oto na njih činilo ugodan utisak. Sutra dan odmorna 


mladež opet je prigledala novo mjesto i okolicu, i 
spremala se za blagoslov, koji će biti 19. kolovoza. 
Dne 18. kolovoza u večer sav je gimnazij i sje- 
menište sjalo u plamenu od rasvjete — kao što i uoči 
carsko-kraljevskoga rogjendana. Zastave su se vijale, 
a mažari su odjekivali visočkim poljanama. Franjevci 
su se još prije pobrinuli, te su isposlovali narodu za 


') Ovaj izlet po zapadnoj Bosni lijepo je opisao o. D. Pavlović u ,Franj. 
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tu zgodu popust na željeznici. Svijet se je dobro po- 
služio tom zgodom, te su već predvečernji vlakovi 
dovezli dosta daljnjega svijeta. Do 2500 certifikata s 
popustom 50", podijeljeno je narodu uoči visočkoga 
slavlja. 

Ranom zorom zvono se je oglasilo, mužari su opet 
zapucali, slavlje je počimalo. 

Kako vidjesmo, svijeta je u Visokom moralo dosta 
osvanuti, no osobito su jutarnji i redovni i neredovni 
vlakovi bili prepuni. Dolazilo se je od Mostara i Sara- 
jeva; od_ Livna, Jajca i Krajine; od Broda, Tuzle i 
Posavine. U vlakovima nije bilo sjedenja, svako je 
bio sretan ako je stao. Svako se je bojao, da ne bi 
ostao, pa se je samo gledao u kupej uvaliti. Zanimiv 
je bio posebni sarajevski vlak, koga su 2 stroja vukla, 
a u njemu se je orilo pjevanje Sarajlija. 

Kad je oko S", sati sveti obred počeo — blagoslov 
crkvice i sjemeništa, svijet je oko sjemeništa vrvio. 
Takova zbora nije Visoko nikada vidjelo. Brojilo se 
je tada u Visokome nekih 6—7000 duša. Obližnje 
župe: Sutjeska, Brestovsko, Gromiljak i Kiseljak sve 
su listom došle. Svečanost je obavljao presvijetli gosp. 
Marijan Marković, koji je isti dan slavio i svoj imendan. 

Od 8", pa do 1 sat trajali su sveti obredi, koji 
su tekli glatko i lijepo. Gimnazijalci su u horu svojim 
pjevom uprav začarali prisutne. Pjevanjem je ravnao 
0. Radoslav Kulijer, koji je stekao lijepih zasluga 
svojim podučavanjem glazbe u gimnaziji. Pri obredima 
biskupu su dvorili o. Marijan Duić, tajnik biskupov, 
o. Rudolf Jablanović i o. Franjo Čurić, učitelji bogo- 
slovlja, te sutješki bogoslovi. Poslije dugih obreda 
neumorni je biskup obašao i oškropio sve sobe. I tim 
se je taj sveti čin svršio. 
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Ne treba mi tumačiti tadanja franjevačka čuvstva. 
Ko pozna kako su oni oduševljeno pratili svaki svoj 
i svog hrvatskog naroda kulturni pokret; ko je pročitao 
kako su se radovali početku ovog svog zavoda; stav- 
ljanju mu temeljnoga kamena, taj će moći pojmiti, 
koliko su ovom zgodom bili razdragani. 

Nekako oko 2 sata počeo je svečani objed, koji 
je trajao do 5 sati. Na objedu je bilo oko 125 osoba. 
Od ovih je otpadalo na svećenstvo 77 osoba, a od 
ovih opet na same Franjevce 56. Uspored su sjedila 
2 biskupa: svečar i posvetitelj presv. g. 0. Marijan 
Marković, banjalučki biskup, i presv. g. o. Pashal 
Bueonjić, “mostarski biskup, te isluženi redodržavnik 
0. Angjeo Curić, i tadanji 0. Augustin Čengić. Od 
bosanskoga kaptola bio je preč. g. dr. Ivan Sarić, 
urednik ,Vrhbosne“, dok je presv. g. nadbiskup dr. 
Stadler bio na potvrdi u Posavini. Od bogoslovnoga 
sjemeništa u Sarajevu, bio je o. Slavić, ravnatelj. Od 
Hercegovaca osim presv. g. biskupa bili su još: o. 
Nikola Simović, konsistorijalac: o. Franjo Bašadur, 
prvotajnik; 0. Dujo Ostojić i o. Hilarion Glavaš, 


urednik ,Kršćanske obitelji“. Od vlade je bio savjetnik 
i referenat nastave presvijetli g. Gjuro Triješčec. Od 
civila uz ostale bili su ovi: veleučeni g. dr. Mandić, 
predsjednik ,Trebevića“; veleučeni g. dr. Josip Sunarić; 
. Franjo Vrbančić, zastupnik ,Hrvoja“ u Mostaru: 
&osp. Ivan Miličević, urednik ,Osvita“; gosp. Franjo 
Čengić, zastupnik ,Nade“ u Banjojluci; gosp. Hadži- 
Divković zastupnik ,Majevice“ u Dolnjoj Tuzli; gosp. 
Ivan Slipčević, zastupnik ,Dinare“ u Livnu; g. Franjo 
Alaupović, zastupnik » Veselice“ u Fojnici. Nadalo se 
je, da će prema obećanju doći i Nj. preuzv. baron 
Apell, no bio je spriječen. 
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Za ručka su opet po našemu običaju zaredale 
nazdravice. Tuj su govorila dva biskupa: Marković i 
Buconjić, vladin savjetnik i referenat nastave gosp, 
Triješčec; dr. Šarić, Slavić i drugi, no sve su žadivili 
svojim govorima gg. Mandić i vatreni Sunarić. Prvi 
je govor bio Nj. Svetosti Lavu XIII, zatim Nj. Vel. 
ap. c. i k. Franji Josipu 1., visokoj vladi, prisutnim 
biskupima, hercegovačkoj redodržavi, no najviše su se 
slavili Franjevci, franjevačka prošlost i kulturni pre- 
porod. Čitavo vrijeme ručka zabavljalo je goste sara- 
jevsko društvo ,Trebević“ svojim pjevanjem, a fojnička 
Veselica“ tamburanjem. Milo mi je spomenuti, da 
sam tada u ,Trebeviću“ vidio i prvaka hrvatskoga 
Parnasa, Silvija Strahimira Kranjčevića. 

Pod večer su se neki gosti razilazili, no većina 
ih je ostala do sjutra. Megju ostalim bili su 2 biskupa 
te braća Hercegovci. 

Iza večere držali su naši gimnazijalci svoju zabavu, 
na kojoj je najprije petoškolac Čutić krasno oslovio 
svečara i posvetitelja presv. g. Markovića. Njegov je 
govor bio divan, a slavio je požrtvovnost biskupovu, 
kojom im je posvetio novi zavod. Zatim su zaredale 
složne hrvatske pjesme većinom u četiri glasa. Iste 
večeri je izrekao divan govor g. Pajo Pujić, kojim 
ocrta slogu svjetovnoga klera s Franjevcima u zajed- 
ničkom im vinogradu. Kao konac svemu slavlju i svim 
katehete 
velikoga gimnazija u Sarajevu i g. Franje Vrbančića. 
Tek pod kasnu noć razišli su se gosti na počinak. 


govorima bili su govori g. Nikole Odića, 


Sutra dan sve do podne bili su ispraćivani naši 
mili gosti. Kad su Hercegovci krenuli u željeznici, 
čuo se je oduševljeni poklik: ,Živili Hercegovci!“ 


| 
| 
| 
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Citavo hrvatsko novinstvo pozdravilo je ovaj fra- 
njevački kulturni god: ,Franjevački Glasnik“, osim 
što je cijelu godinu pratio visočki rad, donio je i 
pjesmu od dr. Tugomira Alaupovića: ,Uz otvorenje 
franjevačke gimnazije u Visokom“. Zatim Trogrančića: 
»K blagoslovu Bonaventurijanuma u Visokom, dne 
19. kolovoza 1900.“ Obe su pjesme vruće, osobito 
mladoga Trogrančića, koji kao da s Olimpa počimlje 
prve retke svoje pjesme: | 

»Đolom nam svakim i gorom domaje širne i slavne 


Gdjegod i jedan sin Franjin za krst vijence si bere, 
Poklik se diže odasvud, hvala i blagoslov nebu.« 


»Hrvatsko Pravo“, ,Osvit“, , Vrhbosna“, ,Kršćan- 
NT ik a“ K M m .. l4 8: 
ska Skola“ pa i ,Obzor“ posvetili su mnoge stupce 
tome slavlju. 

Na koncu dodajem, da je taj dan u Visoko dozu- 
jalo mnogo brzojava, što nam opet dokazuje, da je 
narod svih hrvatskih pokrajina, a osobito iz Bosne i 
Hercegovine veselim srcem pratio spomenuto slavlje 

a pratio ga je veselim srcem zato, jer je narod to 
slavlje smatrao ne slavljem samo Franjevaca nego 
slavljem hrvatskoga naroda. Da se i u budućnosti 
mogne znati, kako je narod shvaćao i pozdravljao to 
slavlje, donosim ovdje abecednim redom spomenute 
brzojave : 

Banjaluka, (Cengić, provincijal, Visoko). Današnjoj slavi 
duhom prisutni srdačno čestitamo, kličući: vivat, erescat, floreat 
Hrvatsko pjevačko društvo , Nada“. 

Banjaluka. (Augustin Čengić, provincijal, Visoko). Bog bla- 
goslovio novi dom sebi na slavu, redu na radost, narodu na korist! 
Živili! Malešević, župnik. 

Bihać, (Provincijal Čengić, Visoko). Vama glavaru, dičnoj 
redodržavi, svima  neumornim  truditeljima djela, danas ponosno 
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dovršenoga, želeći sreću i plaću od Boga: erescat, tloreat provincia, 
štovanje sakupljenim gostima. Mišić. 

Bihać, (Provincijal Čengić. Visoko). Ne mogući doći izaslan- 
tvom, duhom združeni kličemo: Živili Franjevci! Društvo , Krajišnik“. 

Bugojno, (Franjevačkom sjemeništu, Visoko). Rietkoj franje- 
vačkoj svetčanosti srdeem  prisustvujući, molimo: Bog blagoslovio! 
Bugojanski Franjevei. 

Derventa, (Franjevačka gimnazija). Priključujući se velebnoj 
slavi kličemo: Vivat, ereseat, floreat na dobro vjere, reda i roda! 
Samostan plehanski. 

Dubrovnik, (Franjevačko sjemenište, Visoko). Pri otvorenju 
nove kulturne stečevine pobornicima i svoj braći srdačno čestitaju 
Dubrovački Franjevci i Žuljić. 

Gradac, (Provincijal Čengić, Visoko). Neka žive. evate. na- 
preduje za katoličanstvo i Hrvatstvo veoma zaslužna franjevačka 
provincia bosanska. Srteem i dušom sam s vama. Dr. Senjak. 

Hidža, (Prečasnomu g. Augustinu Čengiću, provineijalu, Visoko). 
Čestitam vamaći svoj braći, da ste danas blagoslovom završili monu- 
mentalno djelo u Visokom. Dao Bog, te ta škola bila središtem 
njegova blagoslova i sreće za naš veliki narod hrvatski. Matija 
Pajić, župnik. 

Ključ, (Prečasnom redodržavništvu bosanskih Franjevaca, Vi- 
soko). Pridružujem se svima bratskom veselju, velikoj slavii posveti 
našeg velebnog evjetnjaka. Živili i uvijek evala. Fra Lovro. 

Križevac, (Presv. Marković, biskup, Visoko). Bratskom lju- 
bavlju najsrdačnije pozdravljam  Presvietlost Vašu i velezaslužni 
franjevački red prigodom današnje posvete velikim trudom postig- 
nutoga novog prosvjetnoga zavoda na korist crkve Hristove. Dro- 
hobeezky, biskup. 

Kulen-Vakuf, (Franjevačka gimnazija, Visoko). Novom domu, 
slavnom sboru. visokom svečaru čestitam, kličem: Živili! Kalamut. 

Kupres, Svima  iniciatorima, podupirateljima i dovršiteljima 
toga radosnoga doma našega svetoga reda šalje srdačno čestitke: 
rasti. evati, državo, naša mati. Božić, Veseličić. 

Livno, (Čengić, redodržavnik, Visoko). Veseljem se u duhu 
pridružujemo slavlju i pobjedi naših velevrijednih boraca za vjeru 
i domovinu. .Dinara“, 


113 — 
Livno, (Čengić, redodržavnik, Visoko). Nemoguć osobno. pri- 
družujem se duhom veličajnom slavlju blagoslova gimnazije. koja 
će nam odgajati dične borce za vjeru i domovinu. Pavao Jazvo. 

Livno, (Čengić, redodržavnik). Nek nam grane sunee prosvjete 
u pomlagjenom radu. Stipo Kajić. 

Livno, (Čengić. redodržavnik). Za vjeru i domovinu u velebnoj 
zgradi gojio se podmladak. Mata N. Tadić. 

Livno, (Cengić, redodržavnik). Slava novom stupu hrvatske 
nam domovine kliče Anto Kajić. 

Livno, (Cengić. redodržavnik). Sve u slavu doma i roda, 
pomlagjivao se red u tom hramu prosvjete. uz poklik: Živila 
Hrvatska! Ivo Gjogić. 

Livno, (Čengić, redodržavnik). Pridružujemo se proslavi općega 
nam slavlja. Niko Kajić. 


Livno, Najmlagjemu čedu majke n: redodržavć. novom 


kulturnom zavodu, toj uzdanici našoj, harni sinovi žele obilje božijeg 
blagoslova. Bogoslovi iz Livna sa lekturom. 

Ljubuški, Slava našoj majei. koja se kiti novim ruhom sve 
za Boga i hrvatski dom. Franjevci. 

Modriča, (Samostan franjevački, Visoko). Tlustrissimo gratu- 
latur. praesentes salutat. Domini prosperitatem et pacem optat. Be- 
kavac, 

Mostar, (Provincijal Čengić, Visoko). Bilo sretno za vjeru i 
narod. .Osvit“. 

Mostar, (Provincijal Čengić. Visoko). Iz tog zavoda nicali 
nam neustrašivi borioci vjere i Hrvatstva. Živili! ,Hrvoje“. 

Mostar, (Provincija Čengić, Visoko). Vašoj i narodnoj slavi 
pridružuje se hrv. dionička tiskara. Mikačić. 

Mostar, (Čengić. provincijal, Visoko). Iza nazdravice našeg 
provincijala vašem današnjem slavlju ovdješnja obitelj kliče: sretno. 
Rebek. gvardijan. 

Mostar, (Čengić, provincijal, Visoko). Širokobriška franjevačka 
obitelj pridružuje se rijetkom današnjem slavlju te redodržave. 
Rubić, gvardijan. 

Petrovaradin, (Prečasni provincijal, Visoko). Sabranu braću 
Franjevec, branitelje istine i pravde na vjerskom i prosvjetnom 
polju prigodom današnje epohalne slave pozdravljaju iz tvrdoga 
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grada, moleći Svevišnjega za jakost u daljnoj borbi, osobiti štova- 
telji Vjekoslav Ambrinac. Iv. Mitrović, F. Duhony i M. Ajvazović. 

Ponte, (Provincijal Čengić, Visoko). Uztrajna i požrtvovna 
sloga kiti danas krunom zamjernog slavlja kulturno djelo braće u 
Bosni; braća na  Kašljunu (Veglia) sa pitomeima nižeg gimnazija 
zadovoljna kliču: slava, naprijed u ime Boga! Gvardijan. 

Rogatae, (Provincijal Cengić, Visoko). Ad novum culturac et 
pietatis monumentum gratulationes intimas. Štraus, 

Sanski Most, (Čengić, provincijal, Visoko). Franjeveim, neu- 
strašivim boriocim za vjeru i domovinu, te njihovoj omladini čestitam 
sa sugragjanima i narodom. Živili! Cengić, župnik. 

Sarajevo, (Čengić, provincijal, Visoko). Novi rasadnik neka 
vazda ragja duh ljubavi i blagoslova božjega. Kaptol Vrhbosanski, 

Sarajevo, (Provincijal franjevački). Osobno zapriječen, prisu- 
stvujem slavlju duhom. Nosili vjeru i prosvjetu uvijek visoko, 
Palunko. 

Sarajevo, Nemogući lično učestvovati u vašem veselju, čestitam 
od srea sretan početak novog doba Vaše gimnazije i želim joj naj- 
ljepšu budučnost. Nemanić. 

Travnik, (Franjevačko starješinstvo, Visoko). Vašemu se slavlju 
pridružuje hrvatsko pjevačko društvo , Vlašić“, 

Travnik, (Franjevačko starješinstvo, Visoko). Za božji blago- 
slov vrhu“ Vašegu velebnoga djela prose Travničani sa župnikom 
Stankom Šalkovićem. 

Tuzla, Današnjem hrvatskom slavlju, komu je pobudom naših 
dičnih franjevaca temelj stavljen, koji za vjeru i hrvatski dom 
hrabrom odvažnošću svoj hrvatski puk prosvjeti predvode, čestitamo, 
živio! Mnogu sreću! Živili! + Majevica“. 

"Tuzla, Priključujemo se duhom današnjem hrvatskom slavlju. 
Živili promicatelji prosvjete! Obitelj Hadži-Divković. 

, Tuzla, Živila hrvatska prosvjeta! Učestvujući duhom današnjoj 
slavi, kličemo: Živili! Bratsko pozdravlje tuzlanskih Hrvata! Štegljar, 
Kosor, Mladinić, Spiljak. 

Tuzla, Vivat, floreat na ponos reda i Hrvatske! Veljko Obradov, 

"Tuzla, Slavi čitavog naroda kliče: bilo blagoslovljeno. Ribičić. 

Zagreb, (Provincijal fra_Angjeo Čurić, Visoko). Uvjeren, da 
će novo franjevačko učilište, šireći kršćansku prosvjetu, krijepiti 
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narodnu hrvatsku misao, duhom sam s Vama na slavi. Dr. Ante 
Radić. 

Zagreb. (Franjevci, Visoko). Redodržava sv. Ćirila i Metoda, 
dijeleć radost sa susjednom braćom, srdačno čestita. Starešinstvo. 

Zagreb, (Prečasnom  provineijalu Čengiću, Visoko). Duhom 
prisustvujem Vašoj slavi. Milaković. 

Županja, (Provinecijal Čengić, Visoko). Veseleć se otvorenju 
Vašega zavoda kličemo: izašlo iz njega muževa što više oduševljenih 
za vjeru i dobrobit Bosne. Štadler. 

Županja, (Prečasni provincijal Čengić). Srdačno čestitam i 
molim, neka Svevišnji blagoslovi djelo. Igre. 


»Tako progje — veli ,Franj. Glasnik“) — taj 
već dugo i željno očekivani dan, dan, čija se uspomena 
ne će lako izbrisati iz srdaca naših. Ona radost, ona 
odanost, ono saučešće našega dobroga puka, našega 
hrvatskoga naroda, naše inteligencije je dokazom, da 
još dobro stoji učvršćena uspomena prošlih burnih 
vremena, kušnja i patnja naroda i njihovih roditelja.“ 


") »Franjevački Glasnika br. 17. g. 1900. 


Visoko danas. 


Slava drevnoga Visokoga i danas odjekuje istom 
dolinom i ako slabim odjecima, to ipak dobro zamjet- 
ljivim dobro razumljivim. Staro Visoko prenijelo 
je svoje ime na današnju varoš staro Podvisoko — 
i cijelu okolicu, dok je ime ,Podvisoko“ iščezlo. Pri- 
povijedat ćemo dakle štogod [2 sadašnjosti Visokoga. 

Lijepa i vesela četverokutna ploha u dolini na 
utoku Fojnice u Bosnu jest ploha, na kojoj se koči 
današnje Visoko. Ova visočita ploha visoka je nekih 
419 m. nad morem. Sjeverna joj je stranica od Ravana 
preko prolaza Bosne izmegju Ravana i Poda do pro- 
vale rijeke Dužnice u dolinu Bosne; istočna od pro- 
vale Lužnice preko Banjera, preko dolaza Bosne do 
Majdana; južna pak stranica treba, da je povučena s 
vrhunca Majdana preko sutjesja Fojnice do najzapad- 
nije točke Grada; napokon zapadna stranica ostaje od 
Grada preko Križa do na Ravne. U srijedi ovoga 
četverokuta smještena je varoš Visoko; okolo njega na 
sve strane pruža se uzahno polje, koje prelazi u la- 
gano uzlazeće poljane i niske humke. Ni jedne prave 
gore relativno uzev, nema u okolici Visokoga. Tu su 
samo izbrežine, humovi i bregovi. Najviši brijeg jest 
na južnom jugozapadu ,Grad*; sjeveroistokom zatvara 
visočki obzor ,Banjer“; na jugoistoku slegla se je 
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izbrežina ,Majdan“; na zapadnom sjeverozapadu humak 
» Križ“, a na sjevernom sjeverozapadu oblajni brežuljak 
»Ravne“, Sva su ova brda dijelom pašnjaci, dijelom 
oranice, dijelom bjelogorične dubrave; jedino je Majdan 
na sjeverozapadu izbacio svoje kamene tavane, ali tim 
pruža Visočanom krasnoga gragjevnog kamena, a radi 
kamenoloma i prozvaše ga ,Majdan“. Visočko polje 
jest, jer uz Bosnu, duga dolinska zavala, te nema 
nikakovih granica, jer je sasvim otvoreno na obje 
strane Bosne u njezine dugodoline. Manjim dolinskim 
tjesnacima ono je spojeno i s mnogim drugim prodo- 
lima 1 sudolicama, koje natapaju rijeke i potoci. 
Bosna dolazi u Visoko neposredno na mjesto s. 
istoka, a izlazi sjeverozapadno; mnogo je silna i jaka, 
jer joj je 1 silazak znatan. Korito joj je sbliživanjem 
bregova uže, šire, no popriečno 57 metara široko, a 
do 2 duboko. Najzanimivije je gledati s ,Grada“ nje- 
zine velike upravo nepotrebne okuke. Jedna taka okuka 
kruži iz daljega trećinu opsega Visokog. Samo se 
vrhom jedne okuke ona dira Visokoga upravo ondje, 
gdje prima u se upokojenu Fojnicu, koju Visočani 
zovu: Fojnička voda, rijeka, Fojnica; a o kakovoj Le- 
penici, barem meni godine 1900. nijesu znali ništa 
kazati. Ona ima mnogo vode, 50 je koraka široka. 
Na svome se ušću dvoji, te obavija jedno malo ostrvo, 
a svojim silnim udaranjem u Bosnu lomi joj maticu, 
te i ona nasuprot tvori istovrsno ostrvo. Oba ta ostrva 
mještani naprosto zovu ,Adom Gornjom i Donjom.“ 
Blizu Fojničina ušća utječe u Bosnu sa zapada potok 
Ljetovik, dijeleći podine Križa i Grada, a nizvodicom 
dalje veliki žuborac Carica. Proti Carici s desne strane 
obilna Lužnica daje Bosni svoju vodu. Radi ove dobre 
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natojljenosti u Visokom gusta magla obično + izjutra njevačko sjemenište s gimnazijem, koga pohodi preko 


kasno ustaje, a u večer se rano spušta, ali uza sve za S0 pitomaca, i koje jamči u budućnost svojom privla- 
to, visočko je nebo vrlo blago, a čisti uzduh zdrav. 3 čivošću, da će se tuj raširiti novi grad, probuditi novi 
4 
Jugozapadom i sredinom ove milovidne okolice, h život. Gimnazijska je knjižnica, ako i mlada provigjena 
a s lijevoga brijega Bosne i Fojnice jer. Osmanlije sa svim djelima Jugoslavenske Akademije i srpske 
nijesu marili varoši sterati po desnom nižem brijegu U akademije u Beogradu te matičnim i drugim djelima. 
— upravo na podnožju Grada počiva varoš Visoko. d Osobito je tu knjižnicu popunila iz Pečuha prenešena 
Najljepši pogled na nj i cijeli njegov predjel jest s | knjižnica Franjevačke bogoslovne mladeži redodržave 
izvisitoga Grada, odakle ga i mi promatramo. 'Tuj a Bosne Srebrene. Uz književna djela tuj se nalazi nešto 
pred tobom leži dosta prostrana varoš. Opseg bi joj : i starina, zologičnih primjeraka modella, a lijepo 
je i numizmatika zastupana, koja ima već što papir- 
natih, što kovnih novaca 700 komada. Glavna cesta 
ide gradom pokrajno uz Fojnicu, te je zajedno glavno 
tržište grada, koje je neuregjeno: po onu istočnu. 
(stale brojne ulice —— sokaci još su zapuštenije. 
Kuće po isti način; ima ih 909 — nastanjenih 791 
| sve su ili prizemnice ili većinom — jednokatnice; 
' 
5 1 . a . = . . 
| ni jedne nema dvokatnice, pravljene su bez ikojega 
nacrta. Odatle se iznimaju nove državne zgrade, od 
kojih je kotarski ured u istinu divotan, no po malo 
e se opaža naprednjaštvo i kod domaćih. Muslimani 
Tabačnica za rujevinu na fojničkoj vodi. | imaju četiri kamenite i pet drvenih džamija, što su hi 
: j " ER 23 d , 
SET : ik 8, diše razmjerno razasute po odjelima varoši, pa im je ugodno 
najlakše zatvorio u stranice istokračnoga trokuta, čiji i . , +: 
, € : Piše : gledati tanahne munare izmegju crnih krovova, bujnih 
će se istokraci razilaziti točno s mosta preko Bosne: . ći 2 >. rare Se 
a k Rt i zin E vrtova, zelenih bašča i tužnih vrba. I grkoistočnjaci 
jedan sarajevskom cestom k Carici, drugi pak Fojnicom ko a io , => i +1: Kr 
ZOVA i SE ds ž ah imaju župnu crkvu, kojoj su skoro dogradili toranj 1 
do Sutjeske, odakle se ona izvaljuje u visočku zavalu. 1 Hai < : a . 
ZI spre ' Kica kupili lijepa zvona. Htio sam u nju unići i pregledati 
Izvan ovoga istokračnika, izmegju Grada i Križa, : . < mo Pe žk : 
, KK a i " B ju, no kako mi rekoše, ne bijaše doma  ,kliser*. Oni 
upravo na pristranku Križevu načičkano je nešto starih 3 ENE : . : : RE“ 
aba Ka pereo ' imaju i svoju vjersku školu, a muslimani takogjer 
kuća i to ti je Kraljevac. ž o šiva kg Sa: ka 
ija za . jednu ruždiju — niže opće sjemenište. 
ll Izvan ovoga istokračnika, i desne strane Bosne ine sko : 
; ičel £ Ere : SME Žitelji su još na prvobitnom stupnju naobrazbe, 
| : preko mosta počelo se je razvijati od posjednuća Bosne jer premda im je vis. zem. vlada otvorila osnovnu 
m. \ novo Visoko. Tuj je željeznička stanica, tuj je i fra- školu, djecu sasvim nemarno šalju u nju, dapače mnogi FJ 
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su se iselili, da im djeca ne idu u školu, gdje se uče 1 samostana sv. Nikole u Visokome, vidjet će tuj neko protuslovlje. 
vjerskom indiferentizmu i ničemu više, kako oni mniju dd No ovo je protuslovlje samo prividno, jer «ko Pa bio samostan 
: Grad NEJ lost Hadnih sode i crkva sv, Nikole od pletera, temelji su mu morali biti od kamena. 
1 govore. ira Cc rovigjen s dosta ilaanilni vodi : = A S ž KS TE VA = > 
: : je ću ' kh ; Od tih temelja mogli su Visočani god. 1891. napraviti most, a da 
naročito u najnovije vrijeme, jer i uza svaku džamiju a ih opet sve ne utroše, jer Osmanlije nijesu nigdje, pa ni u Viso- 
mora biti voda. Na samome Kraljevcu žubore dvije kome, pravili, Bog znao, kakove mostove, nego im je sve bilo 
ni izvrsne vode. Tuj je negdje bio i prvi samostan Fra- “U privremeno. 
njevaca sv. Nikole, koga su patareni porušili, te je + GGdje nema mosta, ili kad ribare, voze se na po- 
sigurno jedna od tih \6da bila samostanska. Dva mosta 3 gibeljnim čunjima. 
ć prevode Visočane na desne bregove Bosne i Fojnice, K Popisom žiteljstva god. 18551. po Jukića zemljo- 
Jedan je na Fojnici, koji je najviše napravljen zbog 5 pisu, Visoko je brojilo 3000 muslimana i 60 hrišćan- 
i majdanskog kamenoloma. Drugi je na Bosni ispod skih kuća; god. 1885. Visoko je brojilo 3670 duša. Po 
usca Fojnice, koji, akoprem drven, Čvrst je, a podigao najzadnjem pak popisu od god. 1595. u Visokome je 
ga predstojnik Neumayer. prisutnoga pučanstva 3909 osoba: od tih otpada na 
1 TI, f : MArnioa str \ , &t: \) alial Ga ., X . x 7 . “ \ 
I Namah s gornje strane novog mosta pomaljaju se : same muslimane 2801 duša; na grkoistočne 811; na 
' iz Bosne crni osječci, a na bregovima joj kameni te- Ž rimokatolike 120; na jevreje 145; na grkosjedinjene 14; 
4 melji, na kojim je počivao stari most iz turskoga i na evangelike augsburške ispovijesti 6 duša. Primje- 
mn. " > 53 3 € “€ 3 , < y ' , RK *,.. A : m <A e S <> . . 
doba, i koji je sagragjen neposredno iza godine 1851. ' titi je, da katolika ni jednoga nije do skorih godina 
4 Te bo godine naraste Bosna silno 1 razori tada opsto- li bilo, a sada je samo jedna, dvije obitelji stalno nase- 
jeći most. Visočani bijahu neophodno prinuždeni na ljenih doseljenika, ostali su svi u činovništvu. Ovi se 
; > : : , nač «sika 5 stsahba o g s : : 3 ; . 
gradnju novoga, radi velike im potrebe, te ga odmah h kupe u novo Visoko oko sjemeništa i željezničke sta- 
i sagradiše od još opstojećih temeljnih ostataka franje- < nice. Pravoslavni su najviše nastanjeni na južnom za- 
vačkoga samostana sv. Nikole. kutku oko svoje erkve E 
| Ali sv. Nikola kao da nije dopuštao, da se preko d +, za ia . 
: a i Vi . ti U zadnje se vrijeme mnogo muslimana otselilo 
onoga gazi, što je njemu sačinjavalo nekoč svetište ) :: . : 
| ne o 2 J meni & S , E | u Tursku, pa zato se u Visokome i ne opaža kakav 
koje je on toliko puta porosio svojim blagoslovom na | Moe [4 s Kekić Pedi . 
: a . na . a a veliki prirast. Kako su visočke oranice i drugo proiz- 
svete žrtve i zavjete svojih štovatelja: jer gle, udari j od : : : 
A E Se Nk: 3 vodno tlo na glasu sa svoje plodnosti, to se znatan 
iste godine voda kud i kamo viša, osobito iz Fojnice ' ž ' ovi h e: 
. MI : broj samih visočkih gragjaua bavi ratarstvom S is- 
te ne samo odnese novi most, nego razori i tabačku E , iša 
| m I Rana ' : E toga su razloga vrlo pohagjani u Visokom nedjeljni 
džamiju i tako poduči Visočane, da si u buduće dižu : * ES ia : s 
ionak sajmovi, te se ono broji megju bosanska znamenita 
vrgji most, sik i i : 
ll 8) tržišta žitom, prirodinama i svakovrsnom  marvom. 
Ko vidi. da je posljednji samostan sv. Nikole bio od pletera; Božje e Kg di <a . 
o da je posljednj stan olomie de. Ostalo žiteljstvo 2875 duša ide u čisto gragjanstvo, 
da se je od ostataka ovoga samostana napravio, god. 1851. u Viso- > 


koje se najvećim dijelom zanima obrtom. 


li kome na Bosni most i da se i danas pokazuju zidine nekadđanjega 
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Poglaviti je obrt dvovrstan i još je privezan oko- 
vima najprvobitnije prostote. Grkoistočni su naime 


ćebedžije, te prave svakakove vunene ustrajne pokri- 
vače; a muslimani su, osim što prave raznovrsne velike 
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čibuke, još glasoviti tabaci — kožari —, te iz više 
bližnjih kotara kupć sirove kože, da ih sami učine. 
Čine ih pak pomoću vodenica uz Fojnicu. Gornja Ada | 
puna je takih tabačkih vodenica, koje kako su zapo- 1 
i. slene, najbolje se vidi iz broja koža, koje na godinu 
k ti tabaci učine. Preko svojih privatnih tvornica do 
60.000 koža prometnu visočki tabačari kroz godinu 
dana. Od ovih 60.000 otpada na govegjije 20; a na 


ovčije i kozije 40 hiljada koža. Učinjenu kožu suše 


na istim mjestima, radi čega tom najobrtnijom ulicom 
dosta je neugodno. Tabački zanat jest dandanas naj- 
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značainiji bilie& Visokoga i glavni ivred: šeoovil 
značajniji biljeg Visokoga 1 glavna privreda njegovih 


gragjana. Od priregjene kože prave tuj u Visokome 


mnogobrojni opančari opanke i drugu takovu jedno- 


stavnu kožnu robu, ali ni oni ne mogu istrošiti ono- 


*HUMOMNOSIA no romoE LR 


liko koža, što no ih tabaci učine tako, da tabaci 


najvećim dijelom svoje manjkave rukotvorine šalju u 
Budimpeštu i Osijek na finije izragjivanje. Drži se, da 5. 
se u samome Visokome napravi do milijun opanaka. 
Šteta je, da se do danas Visočani nijesu dali nago- 
voriti, da unaprijede svoje tvornice, premda su, kako 


sam čuo za to dobivali pobude s uvaženih mjesta. Ali 


nama odatle proviruje osobiti značaj Visočana. 


Oni su veoma zanešeni staroljupci. Od stare staze 


odstupiti ni za dlaku, novoga čega uvagjati nipošto 
to je načelo, koje ih vodi kroza sve životne dogagjaje, 
to osobito vrijedi za muslimane. Odatle ona istočna 
tromost na dućanima; odatle se škola ne polazi; odatle 
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nema nikakova narodnosnoga pokreta u tako razmjerno 
velikoj varoši. Drukčije su Visočani i preko mjere 
svjesni svoje stare i slavne prošlosti, što im u svem 
životu ulijeva silni ponos, kog im najviše podjaruju 
mnogobrojne predaje, koje su neprestanim kolanjem i 
pristranim izvraćanjem do skrajnosti iskvarene za po- 
vjesti tako, da su za nje imena mjesta i nijemi svje- 
doci, koje ne uništi zub vremena, mnogo valjaniji od 
ikoje tć predaje. 

Kako je Visočanin ponosit i svojoj riječi vjeran donekle će 
nam pokazati ovaj primjer. Kad sam naime godine 1900. proučavao 
Visoko i htio se na ruševine popeti, ponudim u čaršiji djetetu 40 
belera, a da me provede. Mali, živani dječak iskao je mnogo više. 
Megjutim mi dogje drugo muslimansko dijete i ono me provede 
duljim, ali ugodnijim putem tumačeći mi, što je od ,babe“ zapamtio 
o Visokome i visočkoj okolici. Kad smo se na ruševine popeli, ja 
sam se začudio, spaziv onoga dječka, gdje se je drugom stazom 
tamo badava popeo i potrbuške ležeći odmarao. 

Kraljeva voda, Carica 
i Biskupići imaju za izvjesno povjesnu podlogu takomu 


Imčna mjćsta Kraljevac, 


okrštenju: Carica _ morala je imati neku dogagjajnu 
svezu s kraljicom-caricom — a Kraljevcu bila je 


Nikole, kako to 


već istavismo. Biskupići nas podsjećaju na biskupske 


kraljeva palača sa samostanom sv. 


posjede. 

Ali svako još može pohoditi visoki grad 1 tuj 
očima gledati temelje tvrdoga Visokog. Pošto je nje- 
govo pravo ime Visoko prešlo na današnju varoš, sada 
ga zovu jedino bistvenim imenom: Grad. Od propasti 
bosanske samovlade Osmanlije ga zapustiše, a zub 
vremena oglodao ga je tako, da se danas istom vide 
neke podrtine, koje su obrasle niskim grmljem i u 


kojim sovure ob noć huču. Njegov položaj, kojim ge 


je narav uprav materinski nadarila, u svemu je podoban 
i možda prvi iza Bobovca u Bosni. 


HE 
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To je trobridnjak, koji je sunovrat sa sviju strana 
osim jedne, koja najmanje utječe na okolne ceste za 
dolazak k njemu. U sadanjem njegovom stanju nemo- 
guće mu je dati nacrt bez marljiva prekopavanja. To 
je sve samo jedna gomilna podrtina. Kako su se 
najviši dijelovi _ kula i zidova rušili, to su obzidane 
prostore unutra punili, a izvana zasipavali, da se je 
to sada sasvim izravnilo i zaledinilo, gdje raste sitno 
grmlje. Tek se je jedan dio sjeverozapadne kule malo 
sačuvao. Ruševlje ga nije moglo izvana zasuti, jer je 
pod njime okomice gradski opkop, a iznutra se je tako 
sretno složilo, da je ostavilo prostora na sjeverozapadnom 
i jugozadnom uglu. Ta su dva ugla tada oštećena, 
pa su pružila ulaz u rečene prostore, gdje pastir bez 
ikakova poštovanja naloži vatru. 

Unišav u te luknje, zamjećuju se zidovi kule 
debeli preko dva metra. Na sve strane po zidovima 
još zjaju uske puškarnice, koje su u prvo doba služile 
za strijelca, a istom kašnje za praha. U sjevernoj 


luknji vidi se još nešto od velikoga ždrijela, koje je 
palo sa stropa, te po svoj prilici služilo za dimnjak 
ili druge kakove oduhe. Odmah od te kule slazom 


brda opaziti je vodeći zid — ,bedem“, — koji je 
branio uzlaz neprijatelju od Fojnice, dok su s protivne 
strane kroz puškarnice ciljale strijele gragjana. 

Grad i danas mnogo pohagjaju domaći i strani, 
a sami Visočani hrpimice učine svake godine na po- 
šljednji utorak prvoga polugodišta po bajramu veliki 
teferič 


djedovskom vidiku. 


opći izlet -, da se provesele na tom krasnom 


+4 


+ 


Zbirka visočkih diplomatičkih pisama. | 


| 


s 


a EEETE EN IT: 


124 


Stjepan Tvrtko, bosanski sa potvrgjuje Dubrovča- 
nima, 1. rujna g. 1355. prava i povlastice, koje su 
dobili od njegova strica. 


Nos Tvareteho dei gracia Bozne banus. Amicis suis fidelibus 
nobilibus et comunitati de civitate Ragusiensi_ favorem et amicicie 
largitatem. Misistis ad nos nobiles viros dominum Simonem de Resti 
et dominum Clime de Dessa vestros cives dileetos cum vestris lega 
cionibus: quas legaciones et vestra vota. prout petivistis et deside- 
rastis ac decet nostram magnificenciam, annuentes, quorum lega 
ciones audivimus et atente inleximus et dicimus, quod ipsas lagaciones 
ae vota vestra prout desiderastis et nostram decet magnificenciam, 
gratanter aceeptavimus. vosque et vestram civitatem ac omnes eum 
omnibus suis ad ipsam  pertinentes ad nostram  graciam et fidem 
nosfram una cum nobilissimo iuvene eomite Vuk  nostro fratre 
karissimo ac plurimum honestissima domina domina Helena nostra 
genitrice predilecta suscepimus et suscipimus ad omnem consuetudinem 
et ad omnem ius et proteetionem, libertatem. sicut prius habuistis 
elare memorie tempore predecessoris et patrui nostri Stephani olim 
bani Bozne, vosque eopulantes  inseparabiliter nostre amicicie et 
omnium nostrorum  nostram  voluntatem exequentium. In eius rei 
testimonium ac literas sigilo Stephani condam Bozne bani assignatas 
prelibatis nobilibus eommunitati eiusdem  Ragusiensi tradimus ao 
dedimus, quia ad presens nostrum proprium sigilum nondum habdiž 
amus. Data et acta in nostro carstro Vizoka vocatum prima did 


mensis septembris. anno domini MCCCmo  gquinquagesimo quinto.! 
i lua l 


') Polag Ljubića: Listine o odnosajih izmegju Južnoga Slavenstva i 
Mletačke republike, III. p 275—8. 
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Stjepan Ostoja potvrgjuje Šibeničanima od iArveja 
 isposlovane sloboštine, dne 15. lipnja god. 1402. 


Stjepan Ostoja vraća prognanome Pavlu Klešiću 
otete zemlje, dne 6. Siječnja god. 1404. 


Stephanus Ostola, Dei gratia Rex Rasciac, Bosniac, Maritimae 
ete. Omnibus Christi fidelibus praezentibus et futuris, praesentium 


Ostoja milostiju božiomu  kraln  srublieme bosni i ktomu ni 
notitiam  habituris salutem. in omnium Salvatore, diligenter  cirea 


E vekje i na više spominamo i dajemo vidjeti vsakomu človiku kor n 


3 se dostoi da mi prizvasmo k sebi voevodu pavla klešikja i dasmo subditorum  fidelium  libertates, et jura debet Princeps  solertiam 
mu vse onoi što je gode g njegovo bilo, do pošustnja odn nasu oadhibere, et ut fidelitas ineis per cireula_temporum augmentetur 
izvloživše grada visukjegu i x onimb štoje primoria pod visuki bilo cos amplioribus munificentiae. Regiao_ brachiis amplexari, ut in aliis 
2 a za ton hokjemo dati volorodi pavlu zamjenu podobnu, a vratismo : etiam exemplo inde sumpto fidelitatis igniculus_aceendatur. proinde 
i mu niegovn gradu / dulamoči i vse njegovo štoje u delamoči bile ad universorum  notitiam harum  seric volumus  pervenire. (Quod 
u dumni i u bosni i primismo mu našom vjerom» i rotomu da aecendentes ad nostram  Maiestatis praesentiam Johanes Petri Taniliz, 

ga niesmo u tome u vsema krepiti i družati i stimi ga s vojemu Bišokanua: Manifay.:ct_ Johanes: Misko congnig sisi kod (cd 

predasmo gospodinu djedu i njegovim strojnikome i vsoj e ; nancii fidelium Nostrorum Reetorum, Civitatis Sibinici nomine, et 

+ bosanuskoj i u njihu obarovanije i da mu se neučini nigdare nednd > viee eorundem quoddam privilegium Magnifici viri Harvoye Regno- 
4 hudo što bi ga neogledala erukva bosanska i vlastele bosance. E rum Raxiae, Bosniac summus Vajvođa, nee non Johannc« atque 
s sano pode visocime u nedjelju na vodokrište.!) intereetera Celipsi Comes, per Serenissimum dominum, et dominum 


Ostoyam. Dei gratia illustrissime Principe praedietorum Raxiae et 
> Bosnac. Regem, et partes Dalmatiae et Croatiae pro reformandis U 
= ocertis negotiis. deputati supra- eorum libertatibus Juribus, et gratiis ' 


') Polag Pucića: Spomenici, 1. 50. 


donationibus et convetudinibus eonfeetum. et emanatum nobis eura- 
verunt exhibentes  potentes nos ex parte dietorum  Reetorum, et 
 communitatis humiliter et. devote, ut ipsum privilegium, et libertates 


“ €uius quidem  privilegii tenor est talix Nos Harvoye  Regnorum 
> Raxiac et Bosna. summus  Vajvođa, nee non Johannes intereetera 
M  Cettinac atque Clisiae. Comes, per serenissimum Principem dominum 
et dominum Ostoyam Dei gratia illustrissime Principem, praedietorum 


ine et Bosnac Regem ad partes Dalmatiae et Croatiae pro refor- 
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praesentium mediante, salvo jure alieno item eandem auctoriratem 
adjungimus et addicimus communitati et distrietui Sibinicensi omne 
| dllud eorum emptionem et inpignorationem et qualitereunque possident 
l be 


k dim Luka incipiendo ab Eeelesia sanctae ellenac de Rebac usque ad 
praesentium significamus quibus expedit universis, quod _eum uni- QGuducha inclusive com XVI. sor. tibus terrarum  intradietas terras 
versi Nobiles viros Johanem  Tanelich, Stephanum  Manfey et Joz # emticias et pignoratitias praefatorum Sibinicensium Collationi_Regiae 
hanem Misze. Cives eiusdem Civitatis ambaxiatores et nuntii ipsorum, dare spećtantes easdem possessiones emptitias et pignoratitias com 
ipsorum specialem habita conversatione ad dominum Regem nostrum | munitati cet Comitatui ac Judieio Communitatis ipsius aplicamus ae 
praecendentem libertates, jura et gratias donationes et conventudđines dictas sexdocim sortes terrac ipsi communitati perpetuae donationis 
a nobis antiquitus et moderno sibi ipsis dare postulassent. se Pr titulo conferimus et in supra promittimus pracsentium  testimonio 
ri  pracfatam communitatem  Sibinicensem asseeuramus quod in nullo 


his et cacteris gratiis inferius decelarandis praefati domini no: 
Regis vexilla exponere eorum Civitati ac Omagium et Juramentu mec in aliquibus supra seriptis excedemus contra ipsos Sibinicenses 
fidelitatis observandum assumpsissent et quocunque nos verterimus | si in omnibus praeseriptis et infraseriptis firmi et rati manebunt 
ad dominium semper nos imitare et non deserere pepiguerunt Nos | sub vincula juramenti nostri praedicti sed cosdem Cives Sibinicenses 
itaque iustis petitionibus corumdem in persona Domini Regis Nostef contra quoslibet defendemus et juvabimus per dictum  dominum 
annuentes primo et principaliter_ juramus una eum Dominabus Regem atque nostro Favebimus nostro ex toto posse et in supra 
contoralibus nostris ae Nobilibus Proceris servientibus scilicet nostris has nostras donationes  gratias et libertates modo  praemisso  ipsis 
ipsos Cives in eorum  juribus libertatibus  gratiis donationibus et inpensas per dominum  Nostrum Regem Ostoiam has per eiusdem 
consvetudinibus conservare specialiter per olim Serenissimi Principis (literas  privilegiales  eonfirmare et juramento ipsius et Baronum 
domini Ludouici felicis reeordationis Regis Hungariae quod privilegia | suorum aprobare rectificare et confirmare faciemus; In Casu autem, 
obtinuerunt grata et rata habemus inconcusse et omnia caeteri Serenissimus Princeps, Ladislaus Rex, ad istas partes pervenerit, 
qualitereunque acquisita praesentibus aprobamus et a modo in persona | ipsius literas juramentales cum omnibus clausulis —- et donationibus, 
dieti domini Nostri Regis eisdem de praesenti tamquam corum | Qualitereunque superius seriptis confirmare et aprobare faciemus, 
perpetuam haereditatem Molendina in Fluvio Kerka slap vocatam nihilominus assumimus et permittimus quod in casu quo nos et ad 
situata in Otosak, et in terra firma ex parte villae Colonrata resti- quod dominium conversi fuerimus vel quamcunque quaestionem cum 
tuimus et resignamus, tamquam  eorum  remperpetuam, damus etg aliquo Principe facer intenderimus tune cum scitu ipsorum Sibini- 
conferimus, perpetuo possidenda et habenda, item Castrum ad penes, čensium et cum reformatione status illorum sicuti pro nobis sic et 
conditum in territorio seu Districtu Sibinicensi quod apparet per=! pro ipsis faceremus, praesentes autem cum nobis in specie allatae 
uerint per literas privilegiales dicti domini nostri Regis confirmare 


mittimus ex nune illud Castrum abolire. destruere et totaliter suh 


vertere intercetera item quod de cetero in dieto loco nee in aliiši 6t aprobare faciemus. Nos itaque petitionibus praedictorum fidelium 
locis Distrietu Sibinicensi nullum Castrum nee fortalitium nos neque nostrorum Rectorum et communitatis per dictos eorum ambaxiatores 
et nuncios humiliter porrectis liberaliter inelinati praefatum  privi- 


legium non abrasum nee cancellatum nee in aliqua sui parte vieiatum 


okr 


aliquis Bosniensium nec ad nos pertinentium facere possit. Item 
. * ž ži ' + +... + 4 
quod Holahi cuiusvis eonditionis praesertim domini nostri Regis 


Bosniae, sie et nostri Olahi de praesenti et in futuro non possi pracsentes de verbo ad verbum insertum simul cum dietis corum 
descensum habere nee paseua_obtinere in territorio et distrietit libertatibus juribus gratiis donationibus et convetudinibus in eodem 
expressis aeceptamus et rectificamus et de plenitudine nostrae Regiae 


Majestatis pro cisdem Rectoribus et communitati praesentis privilegii 


Sibinicensi sub poena  ducatorum duceentorum auri aplicandoru 
scilicet centum Domino Olahorum et centum Communitati Sibini 


censi totiens quontiens eunque contrafecerint. in praemissis itenienostro patrocinio confirmamus et consensu omnium Baronum totius 


ajungimus et con potestate praedieti domini Nostri Regis Villas 
Drinonlane praesap et Culisichi vocatas prope Flumen Kerka a 


centes cum omnibus suis juribus et pertinentiis perpetue ipsi Com- 
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Recui infraseriptorum seilicet Magnif. Domini Harvoye Vajvoda et 
Mugnitici Viri Comitis Pauli etque potentis Viri Vajvoda Sandilgia 
ot ocomitis Johanis Cetinao et Cli psu et Comes Mirehonis Rado- 
vevich et aliorum omniuwmn Barorum Regni pracdieti ad qua omnia 
singula supra dieta_promitimus et juramus ratum semper et firmum 
tencre et habere per nos et nostros haeredes. In cujus rei memo« 
rim peorpetuamque firmitatem pracsentes Commisimus literas duplici 
sigilli nostri Munimine roboratas. Datum sub Castro Viseehi per 
manus fidelis nostri dileeti Stephani Dobbrinivieh Aulae  Nostrac 
Cancellarii dice XV. Junii. Anno Millesimo quadingentesimo secundo.!) 


Fever: Codex dipl. Hungarise, X. 4. pag. 801 —6. Neke sam po- 
velje bio skupio još u Budimpešti, a druge sam radi ispita, ostavio 
prepisati u Bosni. Megju pošljednjim bila je i ova, koju, kada nijesam 
dobio u Bosni, napišem na str. 21. u 1. opasci, da mi je žao, da ju nigdje 
ne dobih. No, dok je djelo bilo već u tiskari, moj “prijatelj Gutić prepiše 
ju u zagrebačkoj sveučilišnoj knjižari i meni pošalje. | to je ono, da sam 
Feyera »Kodex« imao u Budimpešti pri ruci, jer sam ga već navagjao, i 
da žalim, da ga nijesam mogao dobiti u Bosni 


“&r, 


fa BJ 


IV. 


Stjepan Ostoja podjeljuje Mlečanima, 22. travnja 
god. 1404., slobodu trgovanja po Bosni. 


Hastola del eratin Rassie. Bossino ot prartis Iharitiimeoe ete, rex. 
Universis et singulis tam amicis quam  fidelibus et tam pre sentibus 
quam  futuris  presens privilegeiuim  inspeeturis salutem et sanete 
dilectionis affectum. Per ca. quae dicta et tractata sunt inter nos 
et ogregium et nobitem  virum dominum  Mareum Dandulo ambas 
slatorem  illustri« ot oxceclsi domini domini Michaclis Steno dei gratia 
ineliti dueis. Veneciarum ete. et communis Veneciarum. et superinde 
habito bono et maturo eonsilio cum magnificis et potentibus dominis 
comite Paulo Radinovieh. vayvoda Vochomir  Jurievieh. vojvoda 
Paval Clisich et va) vođa Radiz Sanehovieh et comite Radoce Rada- 
salich baronibus nostris ae etiam cum consilio quam  plurium nobi 
lium et militum apud nos eonsistentium de omnium  predietorum 
optima voluntate et consensu. cum nostris heredibus et suecessorihus, 
€X nostra spontanca voluntate. bono amore et sincero corde conces 
simus per hoc presens nostrum privilegium cidem nobili viro domino 
Marko Dandulo ambassiatore illustris et excelsi domini domini Mi 
chaelis Steno dei gratia ineliti ducis Veneciarum ete. 6t communis 
Veneciarum. quod omnes Veneti. subditi et fideles illustris et excelsi 
domini domini ducis et communis Veneciarum possint libere et secure 
sine aliquo impedimento et molestia et sine solutione alicuius datii. 
pedagii vel gubelle tergovine vel aliqua alia solutione, cum eorum 
personis. familiis. barehis. valislis. capsis, pannis et arnesiis, armis 
et cum equis et saumis, et cum corum mercantiis. pecunia et bonis, 
et aliis rebus suis quibuseunque aceedere. mittere. stare et mercari 
in qualibet parte nostri regni. Et similiter possint libere et secure 
sine solutione alicuius datii, pedagii vel gabelle, tergovine vel aliqua 
alia solutione extrahere vel extrahi facere de qualibet parte nostri 


regni mercantias, pecunias et res quas cunque voluerint. Item pro- 
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missimus cidđem domino Marco Dandulo ambassiatori ipsius domini 


ducćis et communis Veneciarum. quod precipiemus et cum effeetu 


faciemus, quod omnes nostri reetores, castellani, zuppani, iudices et 
alii officiales nostri regni dabunt auxilium et Favorem necessarium 
supradictis Venetis subditis et fidelibus Veneciarium; et quod pro- 
videbitur, quod in qualibet parte nostri regni, ad quam declinabunt 
predieti Veneti subditi et fideles Venetiarum, habebuunt domos pro 
corum habitatione, solvendo quantum erit conveniens, et quod trac 
tabuntur in qualibet parte nostri regni favorabiliter et benigre. Item 
coneessimus eidem domino Mareo Dandulo ambaxiatori ipsius domini 
ducis et communis Venetiarum, quod Flumon Narenti et omnia alia 
fHumina ac omnes alie aque dulces et salse tocius nostri regni sint 
aperte. Venetis subditis et fidelibus Veneciarum taliter, quod libere 
et secure de die et de noete in tempori pacis et in tempori guerre 
possint cum navigiis. galcis armatis, barehis et cum omni alio genere 
naviglorum cum suis mereantiis, denariis, et bonis quibuseunque 
venire, stare et redire cum solutione alboragii. fundagi, datii, tergo- 
vine vel alieuius  solutionis; intelligendo quod supradieti Veneti 
subditi et fiđeles Veneciarum non possint se impedire de sale, nisi 
ex consensu et voluntate nostra. Item promisimus supradieto domino 
Marko Dandulo ambaxiatori dieti domini ducis et communis Vene- 
ciarum, quod in casu quo in aliqua parte nostri regni aliquis Venetus 
vel fidelis vel subditus Veneciarum esset derobatus. vel quod aliquid 
ex vi raperetur, satisfaciemus et solvemus ci de nostris bonis propriis 
totum id, quod sibi derobatum et raptum fuisset usque ad integram 
suam solutionem. Item promittimus. quod de brevi fieri faciemus 
monetam nostram, que oecurret per totum nostrum regrum teliter, 
quod predieti Veneti subditi et fideles Veneciarum  erunt equales 
omnibus nostris subditis et aliis quibus eunque  forensibus, qui 
venirent in nostro regno. Si vero Deliberamus, quod non fieret 
nostra moneta, promittimus facere cum effeetu, quod moneta dieti 
domini ducis et communis Venetiarum oceurret per totum nostrum 
regnum, sicut oecurrit ad presens_ moneta Ragusiensis. In quorum 
fidem et evidentiam pleniorem presens privilegium fieri iussimus et 
bulla nostra maioris sigilli pendente muniri. 
Datum apud Visochum die vigesimo seeundo aprillis, 1404. 


') Polag Ljubića: Listine o odnosajih Južnoga Slavenstva i Mletačke 
Republike, V. p. 39— 11. 


V. 


Stjepan Ostoja potvrgjuje Dubrovčanima, dne 4. stu- 
denoga god. 1409., sve sloboštine, koje su imali sa 
srpskom, raškom i bosanskom gospodom. 


Va ime odvca i sina i svetoga duha amino. mi prisviteli i 
privisoki gospodin Stipane Ostoja, milostiju božiome kral; Bosni 
i k tomu, pišu i daju va svidinie vsikomu, komu se podoba, kako 
knezb i vsa opićina grada Dubrovenika doslaše kraljevistvu mi 
Ruseka, nihe slugu i logofeta, mole i prose, da ime kralevestvo mi 
s gospoiomb kralicome, čerb Kujevom», i sa vazpliublenime sinom 
kralevpstva mi, gospodinomb Štipanom»e, i sb velemožami  rusaga 
našega bosanskoga potvrkdimo, ustanovitimo vse povele i zapisanie, 
dobre zakone i svobodnštine, koo su imali s prevo bivnšomp go- 
spodomn srbvskoma, rašekomi i bosaneskome: i mi vidivnše nih& 
priličene, prave, podobene i vse počstene prošene, imaveše gvitb i 
cil: zgovorb s rečenimi: s prisvitlome gospoiomb kralicome, ćerp 
Kujevom»n, i s gospodinomu  Stipanomb i s velumožami rusaga na- 
šega bosaneskoga stvori milost: kralevestvo mi knezu, vlastelomp 
i vsoj opoćini grada Dubrovenika za nihu srtočanvstvo i ljubav 
pridnjuju, počitenu lubavp ponavelajuće potvedisbmo po semi na- 
šeme listu pode našomr, visućomp pečatvju vse i vsakoje povele, 
liste, zapise, dobre zakone i slobodištine, koe su imali i koe imaju 
odp postanija 2 gospodomw  srbvskome, rašikomu i bosanpskomn, 
koi su gospodovali do današbnago dne, i rusagom» kraljevvstva 
bosanvskoga nime potvrbenimi, du ime su tvrpde i stanovite. i po 
rečenov Rusvku kneze, vlastele i vsa općina građa Dubrovnika 
potvredjuju kralevestvu mi vse i vsakoe povele, koe e učinile i 
zapisalb grade Dubrovenike kralevestvu mi, da su kralevestvu mi 
tvrede i neporočene do dni i do vika, rotive se na svetome evanbelii, 
da ni pokolibimo. i kadi kralevestvo mi više pisaneno potvredi, tui 
bihu vlastele i velemožane kralevbstva mi, koi se rotisbmo na svetome 
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evanpeoliju i na časbnimn 1 životvoreštimE krpsti hristevi 1 va četir 
evanpelisti i va dva na deste vrkhovenihb apustolb i va tri sta i 
osam na deste svetih; otacp, iže sut ova Nikeju, 1 va vse svete 
od vika bogu ugodiveše 1 va duše nuše, jako vse biše pisanbna 
hoćemo sahraniti, i da ni potvoreno nami i našimi poslidenimi do 
»vika: avo tko rotiše, i naiprevo azboprisviteli gospodinu kralp 
Stefan Qstoja, prisvitsla gospoja kralica ćer Kujeva, i vazliublieni 
sin; okralicvestva_ mi gospodinu Stipanb i kneze Stipanu o Ostoiće. 
naš dvorski, knezp Tvrsetko, sin Vladisava Črnčića, knezp Stipanp 
i kneze Ostoja Tepučići. knez Vukašin, Mlatuskovići, meti kraljeve 
stva mi. knez Grigurb Galešićb i kneznoDragićk GolozlovićE 1 
knez Vlatsko Oestovići. pisane pod» o Visokime u lito rožpstva 
hristova tisučeno 1 četiri sta i deveto lito miseca dekempbra četverti 
dans. a upisa vazliubleni logofetn kralevestva mi Tomaše Bućanininb 


+ Prisvitli rospodine Stefan Ostoa. krulb Bosni i k tomu 


') Polag Miklošića : Mcnutmenlas, p. 272 3 


VI. 


Stjepan Tvrtko Il. Tvrtković potvrgjuje Dubrovča- 
nima, dne 16. kolovoza god. 1420., darove Sandalja 
Hranića 


Po neizrečenome  milosrdiju i človikolubiju vladiki moego 
slatkago mi Hrista i po neizrečenomu i vsemilostivnomu ego pri 
zriniju iže na kralestvo mi iekože i na prvih mojihb priroditelp 
gospodn kralevn bosanscihe. tukožde blagodite prisvetago Svoego 
duha na kralestvo mi izliea. i postavi gospodina vsemu stežaniju 
moiho priroditele gospodu kraleve bosanscihs, iako biti mi ve Hrista 
boga blagovirnomu i bogom postalenomu kralu Tvretku Tvrtkoviću, 
milostiju božioms krale Bosni i k tomu. i načehuoz bogom krale 
vati i praviti pristol& moihe priroditele. dile milosti, čine zapisaniia 
gradovome i mistome. vsakomu že po dostojaaniju ego. i tuj izidoše 
pride kralestvo mi vse počteni vlastele i poklisarie slavnoga grada 
Dubrovnika u ime: knezp Dobre Benčulićnh i knezs Piro Lukarevićs, 
i od kralestva mi mnogo umileno prosiše, iskaše, da bismo i mi po 
običaju nime potvrdili i ustanovitili, što si su oni počtenom: dvor- 
štinome izdvorili što e nimo danno voevodomi Sandalems, negovp 
pole dila. župe konavalbske i takogje, što imp e rečeni voevoda 
Sandale dalp i drugu pola župe Konavli i grad Sokole u noj. što 
je bilo prvo Petra Pavlovića i kralestvo mi vidive podobno umileno 
i vsepočteno prošenie, imavpše cile svitb zgvorb s vlasteli velemo- 
žami kralestva mi, koi «e pri kralestvu obritoše. obnaidosmo, da e 
nihs prvo baštinio bilo, prizvave ime hristovo, bismo milostivi građu 
Dubrovniku i nego vlasteleme po sem našeme listu potvrdismo i 
ustanovitismo vavike i vikome. do koli svite stoji. gradu Dubrov- 
niku vsu više rečenu župu konavalpsku i u noj grad: Sokole sa 
vsimi seli i zaseoci, s ludmi, s vodami, s pašami, z drvmi, z gremiemE 
i sa vsacime dostoianimb i pravimi kotari više rečene župe kona- 
valeske i grada Sokola sa vsime kako im se za to udrži-i listih 


| 
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voevode Sandala da si su volni gospodovati e, držati i uživat! va 


viki vikoma, oni i ditea i uničie i praunučie nihe kako prava i 


. plemenita gospoda. i na vse više pisanno azb gospodine kralb 


Tvrtko TvrtkovićE i s vlasteli 1 s velbmožami kralestva mi s voce 
vodome VukmiromE, z županomb Dragišome, s knezeme Jurjeme 
Vojsalićem, s knezomr Pribićeme, s knezom: Radičem Radoevićeme, 
s knezome Batićem Mirkovimi, s knezomb Jurjemb Dragićeviem», 
s knezomb Petrome Klešićeme, s voevodomp Ivkombp, s voevodomE 
Pavlomp Jurievićemp rotismo se na svetom» evangjeliu gospodini 
na časnomp krsti hristovi, iaka sic više pisano i nami potvrgjeno 
do dni i do vika ne bude nami potvoreno ni pokolibimo i našimi 
poslidnimi, pače u vseme kripko i stanovito va viki vikoma. pisa 
se u pode Visokom miseca avgusta šesti na deste danp u petake 
va lito rožastva hristova tisuštiju i četiri sta i dvadeseto lito. a 
upisa kralevstva mi logofete Dušans.!) 


') Polag Miklošića : Monumentas., pag 304.—5, 
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VII. 


Stjepan Tvrtko Il. Tvrtković podjeljuje mletačkim 
trgovcima Sloboštine trgovanja, dne 21. prosinca 
god. 1422. 


Nos Stephanus Thuerticus dei gratia Rassiae Bossine partiumque 
maritimarum rex etc. Cum  Zosia chel speetabel et egregio homo, 
misser Zan Zorzi ambasiador del illustrissimo et excellentissimo signor 
miser Thoma Mocenigo, per quella medema gratia inclito doxe de 
Veniexia, e del comun de, veniexia, de comadamento del prefato 
misser lo doxe, e del comun de Veniexia, sia vegnudo a la presentia 
nostra. ad allegrarse de la nostra sacra coronation, et exaltation del 
nostro stato e a tractar e a praticar molte altre cosse cum mij, le 
qual lui havea habudo in comandamento dal prefato  serenissimo 
misser lo doxe e dal comun de Veniexia. E perche entro le altre 
cosse. cum maxima instantia efficacia e solicitudine habia domanda 
chel ne plasesse ino privilegio altra fiada obtegnudo per lo ambos- 
siador de misser lo doxe e del eomun Veniexia, da la bona memoria 
del serenissimo et excelentissimo re Hostoya, precessor nostro, re- 
formar, per la qual cossa examinada la forma e la continentia del 
ditto privilegio, e cum i nostri sora de zo habudo consejo, vojando 
in quelle cosse che a nui parra zuste et honeste, far e conceder 
azo che 1 amor, la dilizion e la bona amicicia, la _qual havea la bona 
memoria del serenissimo et exeelentissimo re Thuertico padre e 
predecessor nostro, verso el prefato misser lo doxe e comun de 
Veniexia _ crescha. volemo e comandemo cum li nostri heredi e 
suecessori, per el tenor de presente nostre lettere, al predieto spee- 
tabele et egregio homo misser Zan Zorsji. per la dio gratia inelito 
doxe de Veniexia e del comun de Veniexia, per nome del dieto 
misser lo doxe e del comun de Veniexia in questo modo, zoe, ehe 
tutti i Veniciani subditi e fideli del prefato misser lo doxe e del 


-. 
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e molestia, como se sia cum le persone famei cavalli mercadantie 
some eapse valixe panni arme pecunie, e cum altri chadauni beni 
e cosse soo, si per terra eomo per oaqua si dolee como salsa, al 
nostro regno e corona sottoposta, possa vegnir star e tornar e mar- 
chantizar, e far machantizar, in lo nostro regno e in echadauna 
parte de quello, e cum so barche galie armađe, e cum chadauna 
generation de navili, como a lor e a chadaun de lor_parera e pla- 
sera; quelli vignando e partando amicevolmente in lo nostro regno 
e in chađauna parte de quelo. Possa etiamdio i predieti Veniciani 
subditi e fedeli del prefato _misser lo doxe e de comun de Veniexia 
e chadanu de lor parera e plasera. E che per nessun modo o ver 
forma, per nui over per algun altro, in lo dieto nostro regno over 
in alguna parte de quello, de le predite so marchadantie e beni 
possa_ esser sforzadi ni molestadi, mo sia lassadi como e dito in so 
libertade, cum tute suo mareađantie e beni. Possa etiamdio i prediti 
Veniciani subdfti e fedeli del prefato misser lo doxe e del comun 
de Veniexia, e chađaun de lor, del nostro regno e de chadauna 
parte de quello, liberamente e seguramente senza algun impazo e 
molestia, como se sia, trar e far trar_marcadantie oro arzento danari 
e chađaune altre cosse e beni, chi voira e a lor plasera, pagando i 
prediti Veniciani subditi, e fideli del prefato misser lo doxe e del 
comun de Veniexia, e chadaun de lor vegnando in lo nostro regno, 
e in chađauna parte de quello, partandose si per terra como per 
aqua, cum le so mareadantie, le tergovine, le qual al presente se 
paga per chadaun, e chadaun mereadante, che vegnisse in lo nostro 
regno, e de quello se partisse, e de chadana parte de quello, si per 
terra como per agua, cum le so marcadertie. Item promettemo e 
coneredemo al predito misser Zan Zorzi ambassador del prefato 
serenissimo misser lo doxe, che nui eomanderemo a tutti nostri 
Conti rectori castellani zuppav“ zudexi, e chadauni tutti nostri 
officiali, che i siano favorevoli a proveder, che i prediti Viniciani 
soditi e fedeli di quel misser lo doxe e del eomun de Veniexia, 
vegnando stando cum tutte soc, como e dito, mereadantic e beni 
tutti, in lo nostro regno e in chadauna parte de quello, alla qual 
i declinara, e de quello partondose, hab habiamo case e habitation 
per i suo danari, per prexio conveniente e zusto; e che in lo dito 


nostro regno e in chadauna parte de quello, da i prediti favorevol- | 
mente e benignamente tractadi e guardadi; e in caxo che i prediti | 


u i “ moltiplicar intro nui e Y prefato misser_ lo doxe e 1 
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Viniciani soditi e fideli del prefato misser lo doxe e del comun de 
Vinexia, vollesse cumprar in lo“dito nostro regno, o vero in alguna 
parte de quello, casa o ver case, over fabricar o fur fabriear casa 
o ver case, de piera o de legname. semo contenti e volemo, che 
questo possano fur e comprar, le qual veramente case, si de legname 
como de piera, la qual o le qual i havesseno comprade o ver fa- 
bricade o fate fubricar, sia soc libere et expedite senza alguna 
contradiction e di suoi heredi e suceessori. Item  promettemo al 
soraditto misser Zan Zorzi, ambassiator_ del prefato misser lo doxe 
e del eomun de Venixia, che nui provedremo e si fattamente co- 
mandremo, e tutti nostri baroni conti reetori eastellani  Zuppani 
Ziudexi et a tuti altri officiali ala saera nostra coronae eoman- 
damento sotoposti, ehi prediti Veniciani subditi e fedeli del prefato 
misser lo doxe e del comun de Veniexia,  vegnando stando e par- 
tando. come e dito cum tute suo mereadantie e beni, in lo nostro 
regno et in ehadauna parte de quelo, serano quardati per modo, 
segondo lor voluntade, cum tute suo mercadantie o beni. E in caso 
che a lor over ad algun de lor, algune cosse o ver cossu foseno 
derobade in lo nostro regno, over in alguna parte de quello, over 
in parte e luogo di nostri baroni, et al nostro comandamento e 
Corona sotoposti. promettemo quanto a nui sera possibile. che nui 
se sion, ehe a nui parera boni e neecessarij e de besogno, per 
satisfation de la predite mereadantie. le qua! fosse tolte e derobade 
a i prediti Viniciani subditi € fedeli del prefuto miser lo doxo e 
del eomun de Veniexia, o vel ad algun de quelli. Item promettemo 
e semo. contenti. chi prediti Viniciani soditi e fideli del prevato 
misser lo doxe e del eomun de Veniexia, vegnando stando in lo 
nostro regno e in. chadauna parte de quello, possano expender la 
moneda del prefato misser lo doxe e del comun de Veniexia, eomo 
i Ragusei al presente spendeno la soa, e le altre generazion, che 
vien in lo nostro regno e in ehadauna parte de quello, la moneda 
di so signori. Onde vojando in tuto e per tuto quelle, cose, ehe 
de sora e de soto se eontien, le qual havemo pratieando e eoneluso 
con el predito speetabele et egregio homo, misser Zan Zorzi amba. 
xiator. del prefato misser lo doxe, e del comun de Veniexia, observar, 
azo ehe VF amor la dilicion e la bona amistade, habbia el ereseor 3 
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nostre_ presente letere. volemo e comandemo efficacemente a tuti : 
nostri baroni conti e eastellani. officiali reetori e zuppani. zudexi 
de le terre castelli e luogi nostri. e ni altri tuti soditi e fiđeli ž 
nostri. ala nostra sacra segnoria obedientia e comandamento sotoposti 
per chadaun modo. che tute le cosse contegnude e chadauna de 
quele, in le presente nostre lettere. perehe le sono de nostra mente 
e intecion, e quelle cosse, le qual nui havemo eomplasesto, promesso, 
e coneedemo. cum i nostri heredi e suecessori a] predito misser k 
Zan Zorzi ambaxiator del prefato misser lo doxe e del comun de 
Veniexia, per nome del dito misser lo doxe i del eomun de Veni- 
exia. debiamo far et observar. e far far et obscrvar integralmente, 
vojando etiamdio e comandando a tuti nostri eastellani et ai altri 

per nui deputadi a la quarda de le terre castelli, e luogi nostri, 

como a nui cum grande instantia e solicitudine domanda e requiri 

el predito ambaxiator, ehe dio quarda, che in casso che i prediti 

Viniciani subditi et fideli del prefato misser lo doxe e del eomun 

de Veniexia. vegnise, e stasse in lo nostro regno e in chadauna 
parte de quello, como e ditto cum suo famei e chadaune so mer- 


cadantie e beni. over de quello se partisse, e disturbio alguno over 
novitade fosse in lo nostro regno, over in alguna parte de quello, 


per la qual i prediti Viniciani subditi e fideli del prefato misser 
lo doxe e del comun de Vinexia. e cadaun de lor parera e plasera 
intrar per segurtade son, e de le suo marcadantie havesse a dubitar 
e dubitasse, volemo al tuto e in questo caso, quanto la gratia nostra 
have cara, che i prediti Viniciani soditi e fideli del prefato miser 
lo doxe e del comun de Viniexia, e chadaun de lor cum so famei Kk 
mareadantie e beni suo. chađauni como se sia aceeptar e ricever 

de bien in chadauni castelli o vel castello e luogo nostro appresso, 


i qual over el quai i deelinasseno: se a lor o a chadaun de lor 


parera e plassera intrar per segurtade soa e de le so mereadantie, 
astello bassando partir_ cum tutte so 


e de quelli astelli o ver 
marcadantie e beni a ehadauna so voluntade. A quelli e chadaun 


de quelli tractando e farando tractar humanamente favorevolmente 


et binignamente in le nostre terre castelli e luogi, in li qual lor 
intrasseno. Item volemo e eomandemo a tuti soradieti nostri officiali 
chi debbiano dar a i prediti Viniciani soditi e fideli del prefato 
misser lo doxe e del comun de Veniexia, scorta suficiente_ per i 
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sara de mestier nel so vegnir e partir_ del regname nostro di Bos- 


sina. In fede veramente de le predite cosse, le presente  lettere 
havemo comandudo de esser fatte, e de la bolla del nostro mazor 
sigillo pendente esser bollade. 

Data. soto el eastel nostro Visochi. MCCCCXXII. die XXI 
Decembris. s. 
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NOSTFraC poena comittimus, Qquatenus, 
osnao et in Comitatu Tuo Naronae 
amque doetrinam, vete 


s quos tales in isto Regno 

"nae esse cognoveris, qui haereses, 

pa Nque imstitutioni alienam, aut sectari, aut 
"rent: ens sine enineni E ' ' 

os sine cujuspiam personac quaecumque hie6 ot 

et dignitate sit posita_ deleetu 

" . 

= : et omnibus 

beas, et tenearis. Nam si seeus Fee 


Qquocumque in  Magistratu, 
absque 


oportunis modis  castigare 


imun D X g l b N b 
1 Ma imum *raviter offenc os obis. ac univ *rso “Fno 
Dj jj iniver: Reg 1 


sequium  ingratissimum pra i : 

đ : esta S 5 . 

ae! urus. Vale. l bis; secus igitur nequaquam sis 
Datum Vissokii nri : m 

Fraj Vissokii prima die Juli 1450. 


omni Favore. perquirere, 
VIII. 


Stjepan Toma nalaže Radivoju Vladimiroviću, da 
iskorenjuje krivovjernike po da dne 1. srpnja 


god. 1450. 


Nos Stephanus Thomas Dei Gratia Rascise, Servine, Bosnen- 
sium. sive Ilyricorum, Primordine, partium Dalmatiae, et Corbavine 
Rex ete. 

Dilecto, ae Fideli nostro Magnifico Domino Comiti Radivojo 
Uladmirović Judici Curine Nostrae, ae praefeeto perpetuo Naronae. 

Quemađmođum magnae Nobis curae, et providentine esse debet 
Fides. observatio Religionis, et cultus Dei Optimi Maximi, Sanetae 
Matris Ecclesiae a Divis Patribus Sancti Francisci veluti per manus 
Nobis tradita, et instituta, ita nihil nobis magis in voto est, quam 
ut ca omnia ulterius sub imperio Divinae ordinationis Nobis eredito 
sincere, pie, et recto ordine per omnes subditos Nostros observentur, 
ut promulgata Dei, qua a multis jam Annis ob seelera communia 
vexantur indignatione, pericula imminentia procul vitari, et Respu- 
blica Christiana in pacem, quietem et tranquillitatem Deo nobis 
propitio catholicum ritum reponi possit. Id autem Nobis sponte, ex 
dignitate et officio Nostro regis facere volentibus, fideliumque Nos- 
trorum omnium Ordinum  istius Regni Bosnae, ex Consilio prius 
Pagi Nostri Cogniz edito, eni etiam Tu, ut scis, interfuisti, missae 
supplicationes non minimum addiderunt incitamentum. Supplicatum, 
ut scis. fuerat humilime, ut haereses illas, quae ubique in Regno 
Nostro non pullulare modo, sed etium jam invaluisse  dicerentur 
extirpandas esse juberemus, et cos, qui u vero Dei cultu Ececlesiaque 
Orthodoxa diversi“ Falsis in  pessimum  aliorum Christi Fidelium 
exemplum imbuti essent doetrinis, resipiseerent, et ud veram Reli- 
gionem, atque a tot saeculis approbatac Ecelesiae institutionem re- 
verterentur, omnibus remediis areendos, puniendosque curaremuse 
Quamobrem volumus, et Fidelitati Tuae firmissimae sub indignationis, 


(L. SR. B) Stepha- 


') Polag Laštrića : 


Epi - : 
redni pitome Antiguitatum Provinciae 


Bosnae Argen- 


nepa 
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Kazalo. 
|. 


Kraljevsko Visoko i samostan sv. Nikole. 


Početna riječ 

Historički položaj vY isokoga 

Visoko prije kraljeva . 

Visoko u prvo doba kr: aljova Edo, [o ' 
Osnutak “ano sv. Nikole i visočki knezovi . 


Visoko u zadnje doba marka i prvo osmanlijske vlade 


1450.— 1921: . S sijeos 

Pleterni samostan sw. Nikole u Visokome 

Seoba Visočana u Slavoniju i Ugarsku 

Visoko u zadnje doba osmanlijske vlade SS Ke 

Franjenci snuju o podizanju dječačkoga sjemeništa i višega 
gimnazija u Visokome 

Sjemenište i gimnazij se dižu 

Franjevci ponovno dolaze u Visoko . 


MRZE EO dANAŠ 12 2. aaa KRI Goa oda 


Zbirka visočkih diplomatičkih pisama. 


I. Stjepan Tvrtko, bosanski ban potvrgjuje Dubrovčanima, 
1. rujna god. 15595., prava * poma, koje su dobili 
od njegova strica : KOR ć s 

H. Stjepan Ostoja vraća prognanome Pavlu Klešiću otete 
zemlje, dne 6. siječnja 1404. : 

HI. Stjepan Ostoja potvrgjuje Šibenčanima od Hrvoja ispo- 
slovane sloboštine, dne 19. lipnja god. 1402. 

IV. Stjepan Ostoja podjeljuje Mlečanima, 22. travnja 1404. 
slobodu trgovanja po Bosni 5 6 PA 

V. Stjepan Ostoja potvrgjuje Dubrovčanima. dne 4. stude- 
noga god. 1409., sve sloboštine, koje su imali sa mion 
raškom i bosanskom gospodom 


Stranica 


— 150 — 


ić »rejuje Dubrovčanima. 

rmtko «etković potvrgjuje Du m 4 

E jna ei 1490. darove Šandalja Hranića 139 

| Tortko Il. Trrtković podjeljuje mletačkim a 
SI ' trgovanja, dne 21. prem prika 
voju Vlađimiroviću, da Isko- 

Radivoju Vlađimiu peći pri 


VI. Stjepi 
dne 

VII. Stjepan KF 
trgovcima sloboštine 

tj u nalaže 

VIII. Stjepan Toma nala divoju “. i 
redjuja krivovjernike po Neretvi, dne 1 


Neke tiskarske pogreške. 


strani 25., u 20. retku od ozgor mjesto Sauković, čitaj 


la strani 26., u 16. retku od ozgor mjesto Sauković, čitaj 


strani 37., u 21. retku od ozgor mjesto Velipić, čitaj 


. Na strani 49. u pošljednjem retku 1. opaske mjesto Seist, 


D. Na strani 52, u 4 retku od ozgor mjesto savni, čitaj slavni. 
6. Na strani DD. u 27. retku od ozgor mjesto gledala visočki, 
Franjevci. čitaj gledali visočki Franjevci. 

7. Na strani 8D., u 18. retku od ozgor mjesto nijemci, mora 
biti Nijemci. Na istoj stranici u opasei 2. mjesto banjalucensij, 
mora biti banjalucensis; a u 8. opasci mjesto calesia, mora biti 
pelesia. 

B. Na strani 88. u 28. retku od ozgor mjesto popusća i 
svrsila, čitaj popušća i svršila. 


